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INLEIDING

Talen	en	dialecten	bestaan	bij	de	gratie	van	woorden.	Een	woord	kan	gedefinieerd	worden	als	
een	minimale	taalkundige	eenheid	van	vorm	en	betekenis,	die	zelfstandig	in	een	groter	geheel,	
bv.	een	zin	of	een	woordgroep,	kan	voorkomen.	Voor	een	beter	begrip	van	teksten	en	begrip-
pen	in	de	navolgende	paragrafen	laten	we	de	verschillende	waarden/betekenissen	van	woorden	
voorafgaan.

De	lexicale betekenis van woorden.
Met	een	bepaalde	hoorbare	(=gesproken)	of	zichtbare	(=geschreven)	vorm	komt	een	bepaalde	
betekenis	overeen.	De	lexicale	betekenis	van	woorden	kunnen	we	vinden	in	woordenboeken	of	
woordenlijsten.	Voor	de	lexicale	betekenis	van	dialectwoorden	in	het	Weertlands	verwijzen	we	
naar	onze	woordenlijst	Nog neet uutgekaldj.	In	dit	deel	wordt	daaraan	alleen	aandacht	besteed	
als	dat	noodzakelijk	is	voor	de	toelichting	van	bepaalde	verschijnselen.	

De	grammaticale betekenis.
Daarmee	worden	de	mogelijkheden	van	een	woord	aangeduid	om	een	functie	te	vervullen	in	een	
groter	verband,	i.c.	een	woordgroep	of	een	zin.

Syntaxis.
Dit	is	het		onderdeel	van	de	grammatica,	waarin	het	geheel	van	regels	betreffende	de	ordening	
van	woorden	en	zinnen	is	vastgelegd.	Hierin	wordt	dus	geregeld	op	welke	wijze	zinnen	en	woord-
groepen	gevormd	(kunnen)	worden.	De	syntaxis	van	dialecten	heeft	veel	gemeen	met	het	AN.	
Waarschijnlijk	is	dat	een	van	de	redenen	waarom	in	dialectstudies	over	het	algemeen	zo	weinig	
over	de	syntaxis	gezegd	wordt.	Zeker	speelt	ook	een	rol,	dat	wie	er	zich	aan	waagt	nooit	zeker	is	
alle	varianten	te	hebben	opgespoord.	Altijd	blijft	het	gevoel	van	“een	onvoltooide”;	onze	eigen	
ervaringen	bevestigen	dat.
Toch	leek	het	ons	de	moeite	waard	expliciet	en	zo	systematisch	mogelijk	aandacht	te	besteden	
aan de syntactische bijzonderheden,	die	wij	in	het	Weertlands	hebben	opgespoord.	“Bijzonder-
heden”	dient	opgevat	te	worden	als	“afwijkend	van	het	AN”.	De	besproken	verschijnselen	zijn	
voor	de	dagelijkse	gebruiker	van	het	Weertlands	heel	vanzelfsprekend,	heel	gewoon.	Daarin	ligt	
dus	het	bijzondere.	De	afwijkende	wijze,	waarop	zinnen	en	woordgroepen	gevormd	worden,	zal	
vooral	de	niet-Limburger	opvallen.	Andere	Limburgers	zullen	een	aantal	verschijnselen	vanuit	
hun	eigen	dialect	zeker	herkennen.

Morfologische waarde:	het	vermogen	om	van	vorm	te	veranderen
Nauw	verbonden	met	de	syntactische	waarde	vertonen	sommige	woorden	de	mogelijkheid	om	
bepaalde	vormveranderingen	te	ondergaan.	Oud	verandert	in	de	woordgroep	een oude man in 
oude.	De	morfologie,	waarin	beschrijvingen	van	de	interne	structuur	van	woorden	gegeven	wor-
den,	vormt	de	hoofdmoot	van	dit	deel.

Wat	betreft	de	uitwerking	van	een	en	ander	hebben	we	gekozen	voor	een	descriptieve werk- 
wijze:	een	beschrijving	van	de	gebruiksmogelijkheden,	zoals	die	in	het	Weertlands	te	onderken-
nen	zijn.	Veelal	hebben	we	dit	toegespitst	op	de	verschillen	met	het	AN.	Beschrijvenderwijs	
komen	natuurlijk	ook	de	regels	naar	voren	waaraan	men	zich	houdt.	Vanuit	die	invalshoek	heeft	
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het	beschrijven	van	diverse	verschijningsvormen	tegelijkertijd	toch	ook	een	normerende,	een	
voorschrijvende,	prescriptieve	betekenis.
Bij	de	beschrijving	van	de	taalkundige	verschijnselen	van	ons	dialect	is	de	wetenschappelijk	
gefundeerde	grammatica	uiteraard	uitgangspunt	geweest.	De	rode	draad	daarvan	wordt	dus	
ook	gevolgd,	maar	wel	met	de	beperking	dat	voor	een	goed	begrip	van	het	Weertlands	onnodig	
complicerende	terminologieën	en/of	verschijningsvormen	achterwege	zijn	gelaten.	Daardoor	
heeft	natuurlijk	wel	enige	vereenvoudiging	plaatsgevonden	en	is	er	misschien	wel	sprake	van	een	
“volkse” grammatica.	Met	zo’n	vereenvoudiging	is	overigens	niets	mis;	voor	de	schoolgramma-
tica’s,	die	in	het	basis-	en	het	voortgezet	onderwijs	gebruikt	worden,	geldt	hetzelfde.
In	ieder	geval	is	er	naar	gestreefd	de	grammatica	zodanig	te	beschrijven,	dat	ook	de	niet-	taalkun-
dig	geschoolde	lezer/gebruiker	er	op	handzame	wijze	zijn	weg	in	kan	vinden.	In	ons	achterhoofd	
heeft	steeds	de	gedachte	meegespeeld,	dat	deze	bijdrage	mensen	moet	aanmoedigen	om	het	
Weertlands	te	(leren)	lezen	en	spreken	en	zeker	ook	te	(leren)	schrijven.
Wat	betreft	de	gegeven	voorbeelden	hebben	we	er	naar	gestreefd	een	representatief	aantal	te	
presenteren.	Een	uitputtende	opsomming	was	nooit	het	doel.	Voor	meer	en	andere	voorbeelden	
verwijzen	we	naar	de	woordenlijst(en).

Om	het	geheel	leesbaar	te	houden,	wordt	in	het	navolgende	niet	met	annotaties	of	verwijzingen	
gewerkt.	In	Geraadpleegde literatuur	(par.	11)	is	te	lezen	welke	geschriften	als	referentiekader	
gediend	hebben.
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1  LIDWOORDEN

De	drie	lidwoorden	worden	onderscheiden	in	twee	soorten:	de	lidwoorden	van	bepaaldheid 
(de en het)	en	het	lidwoord	van	onbepaaldheid (een). Deze	naamgeving	berust	op	het	feit,	dat	
de en het	in	het	algemeen	aangeven,	dat	datgene	wat	door	het	zelfstandig	naamwoord	wordt	
genoemd,	als	bekend	verondersteld	mag	worden.	Lidwoorden	komen	alleen	voor	bij	zelfstandige	
naamwoorden;	ze	vormen	er	één	zinsdeel	mee	en	daardoor	worden	de	zelfstandige	naamwoor-
den	onderscheiden	van	andere	zelfstandige	woorden.	In	het	AN	zijn	de	lidwoorden	de	en	het	
ontstaan	uit	de	aanwijzende	voornaamwoorden	die	resp.	dat	tengevolge	van	klemtoonverzwak-
king.	In afwijking van het AN bestaan deze beide vormen in het Weertlands	-vooral	in	de	spreek-
taal-	nog	altijd	naast	elkaar.	Dae mins en de mins	komen	beide	voor	als	aanduiding	voor	de	man;	
evenzo	bij	het	kind:	det wécht	naast	‘t wécht.	Beklemtoond	worden	dae	en	det	uiteraard	aanwij-
zende	voornaamwoorden.

Het	grootste	verschil	met	het	AN	is	gelegen	in	het	genus-onderscheid,	het	verschil	dat	gemaakt	
wordt	tussen	mannelijk	en	vrouwelijk/onzijdig.	Overigens	geldt	dit	voor	de	meeste	zuidelijke	
dialecten.	

1.1  Verschijningsvormen

  AN  Weertlands

	 	 ev.	 mv.	 ev.	 mv.

Bepaald	 m	 de	 de	 de	/	d’n¹	 de
lidwoord	 v	 de	 de	 de	 de
	 o	 het	 de	 ‘t	 de

Onbepaald	 m	 een	 -	 eine	/	einen¹	 ‘ne	/	‘nen¹
lidwoord	 v	 een	 -	 ein	 ‘n	 	 	
	 o	 een	 -	 ei	/	ein¹	 e	(sjwa)²	/	‘n	
 
¹	genus-n
²	Deze	onbetoonde	vorm	is	in	het	dagelijks	gebruik	aan	slijtage	onderhevig.

1.2  De genus-n

De	genus-n	komt	zowel	bij	het	bepaald	als	het	onbepaald	lidwoord	voor;	bij	elk	op	eigen	wijze.	
Als	regel	mogen	we	aanhouden,	dat	het	lidwoord	van	bepaaldheid	de vóór mannelijke	zelfstan-
dige	naamwoorden	(in	het	enkelvoud)	een	genus-n	krijgt,	als	het	direct	erop	volgende woord 
begint met een klinker, een tweeklank of met de medeklinkers h, d en t.	De	regel	geldt	ook	als	er	
een	bijvoeglijk	naamwoord	als	eerstvolgend	woord	gebruikt	wordt.
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Voorbeelden:
d’n	eîmer	 de	emmer	 d’n	ângere(n)	eîmer	 de	andere	emmer
d’n	aovendj	 de	avond	 d’n	hieële(n)	aovendj	 de	hele	avond	door
d’n	hoond	 de	hond	 d’n	hieële(n)	tispel	 alles
d’n	daâg	 de	dag	 d’n	alike(n)	daag	 de	hele	dag
d’n	toeëre	 de	toren	 d’n	hoeëge(n)	toeëre	 de	hoge	toren

Soortgelijk	gedraagt	zich	het	onbepaald	lidwoord	een	met	dien	verstande	dat	hier	behalve	de	
mannelijke	ook de onzijdige enkelvoudsvormen	onder	de	bovengenoemde	voorwaarden	een	
genus-n	krijgen.

Voorbeelden:
‘nen	ôrgel	 een	orgel	 ‘nen	aojen	eîmer	 een	oude	emmer
‘nen	aerpel	 een	aardappel	 ‘nen	hoeëge(n)	toeëre	 een	hoge	toren
‘nen	dokter	 een	dokter	 ‘nen	hieële(n)	aovendj	 een	avond	lang
’n	hêmpelke	 een	handvol	 ‘n	aod	hoês	 een	oud	huis

Syntactische	bijzonderheden
zie	paragraaf	10.1
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2  ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN

2.1  Mannelijk, vrouwelijk of onzijdig

Zelfstandige	naamwoorden	kan	men	herkennen,	doordat	ze	het	lidwoord	de, het	of	een	voor	zich	
kunnen	krijgen,	overigens	met	uitzondering	van	de	eigennamen.	Op	grond	van	deze	eigenschap	
worden	de	zelfstandige	naamwoorden	verdeeld	in	de- en het-woorden.	De	eerste	kunnen	in	het	
enkelvoud	alleen	voorkomen	met	de en een;	de	laatste	alleen	met	het en een.
Binnen	de	categorie	van	de-woorden	wordt	een	onderscheid	gemaakt	tussen	mannelijke	en	
vrouwelijke	zelfstandige	naamwoorden;	de	het-woorden	zijn	altijd	onzijdig.
Het	onderscheid	mannelijk/vrouwelijk	is	in	het	AN	alleen	van	belang	bij	verwijzing	door	middel	
van	(vooral)	persoonlijke	en	bezittelijke	voornaamwoorden	(voornaamwoordelijke	aanduiding);	
in het Weertlands geldt dit ook voor de lidwoorden en de bijvoeglijke naamwoorden.
Naar	mannelijke	zelfstandige	naamwoorden	wordt	verwezen	met	de	voornaamwoorden	hij, ie, 
zijn, z’n, wiens;	naar	de	vrouwelijke	met	zij, ze, haar, d’r, ‘r, wier.
Van	belang	is	op	te	merken,	dat	het	hier	gaat	om	het	grammaticale	woordgeslacht	(genus)	en	dat	
het	gemaakte	onderscheid	niets	te	maken	heeft	met	het	verschil	in	sekse	tussen	mannelijke	en	
vrouwelijke	wezens.
Zowel	in	de	geschreven	als	gesproken	taal	is	in	het	AN	een	tendens	herkenbaar,	waarbij	het	on-
derscheid	tussen	mannelijke	en	vrouwelijke	zelfstandige	naamwoorden	in	het	dagelijks	gebruik	
steeds	meer	verdwijnt.	Voor het Weertlands geldt dat zeker nog niet; daarin is het onderscheid 
nog zeer levendig aanwezig.

In	het	Weertlands	zijn	mannelijke,	vrouwelijke	en	onzijdige	zelfstandige	naamwoorden	vrij	
gemakkelijk	van	elkaar	te	onderscheiden	en	als	zodanig	herkenbaar	met	behulp	van	het	onbe-
paalde	lidwoord,	het	telwoord	een,	en	de	bezittelijke	en	aanwijzende	voornaamwoorden.

	 	 mannelijk	 vrouwelijk	 onzijdig¹	 AN
lidwoord	 	 ‘ne(n)	 ’n	 e	/	‘n¹	 een
telwoord	 	 eîne	 ein	 eî	/	eîn¹	 één
bezittelijk	vnw	 	 miene	 mien	 mie	/	mien¹	 mijn
	 	 diene	 dien	 die	/	dien¹	 jouw
	 	 ziene	 zien	 zie	/	zien¹	 zijn
aanwijzend	vnw	 	 dae	 di-j	 det	 die/dat	(o)
	 	 dieëze	 dieës	 dit	 deze/dit	(o)
	 BNO	 deêze	 deês	 dit	 deze/dit	(o)

¹	Opgemerkt	moet	worden	dat	het	weergegeven	onderscheid	tussen	vrouwelijk	en	onzijdig	he-
dentendage	steeds	meer	verdwijnt.	Ook	bij	onzijdige	zelfstandige	naamwoorden	wordt	dan	een	
-n-	toegevoegd	( ‘n, eîn, mien, dien, zien).
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2.2  De vorming van het meervoud

Enkele	bijzondere	vormen	buiten	beschouwing	latend	kunnen	we	vaststellen,	dat	we	in	het	AN	bij	
de	vorming	van	meervouden	overwegend	gebruik	maken	van	de	volgende	mogelijkheden:
∙	verlenging	met	-s	 vader	 vaders	 lepel	 lepels
∙	verlenging	met	-en	 deur	 deuren	 hond	 honden
∙	verlenging	met	-eren	 kind	 kinderen	 blad	 bladeren

In het Weertlands kennen we veel meer variaties.

Het	grote	aantal	meervoudsvormen	van	het	Weertlands	(en	andere	Limburgse	dialecten)	geeft	
een	mooi	beeld	van de veelzijdigheid en rijkdom van ons dialect. Helaas is er echter niet of 
nauwelijks sprake van enige systematiek.

In	het	onderstaande	overzicht	zijn	de	diverse	mogelijkheden	als	volgt	gegroepeerd:
∙	A	 verlenging	door	toevoeging	van	een	letter(greep);
∙	B	 verandering	van	de	slotmedeklinker;
∙	C	 verandering	van	de	klinker;
∙	D	t/m	G	 andere	vormen

A	 Verlenging	door	toevoeging	van	een	letter(greep)

A1 toevoeging van een  -e-
	 aendj	 aendje	 eend	 haos	 haose	 handschoen
	 bóks	 bókse	 broek	 speîk	 speîke	 spaak	
	 duuër	 duuër	 deur	 waek	 waeke	 week

A2 toevoeging van een  -e-, voorafgegaan door verdubbeling slotmedeklinker
	 gek	 gekke	 gek	 lat	 latte	 lat
	 hin	 hinne	 kip	 stök	 stökke	 stuk
	 kni-j	 kni-jje	 knie	 vlum	 vlumme	 graat

A3 toevoeging van  -er / -der1

	 eî-j	 eî-jer	 ei	 hoês	 hoêsder	 huis
	 geîst	 geîster	 geest	 hoon	N	 hoonder	 kip
	 glaas	 glaasder	 ruit	 kîndj	 kîndjer	 kind
	 1		Opmerking:		de	vorm	-der	is	sterk	aan	het	“slijten“

A4 toevoeging van -s / -es¹
	 geveul	 geveules	 gevoel	 mölder	 mölders	 molenaar
	 ieëzel	 ieëzels	 ezel	 oeëme	 oeëmes	 oom
	 lingdje	 lingdjes	 lengte	 taofel	 taofels	 tafel
	 ¹	Opmerking:	alle	verkleinwoorden	worden	volgens	deze	regel	verlengd.
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Vormen	die	erg	weinig	voorkomen

A5 toevoeging van  -je
	 slieë	 slieëje	 slee	 wieë	 wieëje	 wee	
	 smelie	 smelieje	 buntgras	 zjallezie	 zjallezieje	 rolluik

. toevoeging van een -se
	 siême	 	siêmese	 onnozelaar	 konkoer		 konkoerse	 concours

B Verandering van de slotmedeklinker

B1 zonder toevoegingen

 -t1  wordt  -s

	 bäökert1	 bäökers	 huilebalk	 krûmpert	 krûmpers	 koukleum
	 jakkert	 jakkers	 straatloper	 poeëkert	 poeëkers	 sukkelaar
	 ketsert	 ketsers	 rokkenjager	 schiêtert	 schiêters	 bangerik
	 	¹	Opmerking:		deze	vorm	is	sterk	aan	het	“slijten”.	De		-t-		wordt	vaak	niet	meer	uitgespro-

ken.	Dientengevolge	onderscheidt	deze	vorm	zich	dan	niet	meer	van	A4.

Vormen die erg weinig voorkomen

	 -d		wordt		-j	 	 	 -d		wordt		-r

	 smieëd	 smieëj	 smid	 blaad	 blaar	 blad
 smeed smeej	BNO smid raad raar rad

B2  met toevoeging van de stemloze klinker (sjwa) en verandering van voorafgaande  
medeklinker

	 -s		wordt		-ze1

	 Bêls	 Bêlze	 Belg	 doeës	 doeëze	 doos
	 bewiês	 bewiêze	 bewijs	 hoês	 hoêze(r)	 huis
	 buuërs	 buuërze	 beurs	 roeës	 roeëze	 roos

	 -f		wordt		-ve	/	-ver

	 drieëf	 drieëve	 dreef	 liêf	 liêve	 lijf
	 kaof	 kaover	 kalf	 loef	 loeve	 valsaard
	 kôrf	 kôrve	 korf	 zieëf	 zieëve	 zeef
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 Vormen die (erg) weinig voorkomen

	 -tj		wordt		-dje

	 baantj	 baendje	BNO	 beemd	 gaantj	 gaandje	 dom	meisje
	 beentj	 beendje	 buntgras	 mêrrentj	 mêrrendje	 markt
	 buîltj	 buîldje	 bult	 mêrrentj	 mêrrendje	 markt

	 -g		of		-k		wordt	-gke

	 bag	 bagke	 big	 krak	 kragke	NO	 knol
	 brök	 brögke	 brug	 mök	 mögke	 mug
	 hék	 hégke	 haag/heg	 rök	 rögke	 rug
 
	 -d		of		-t		wordt		-jer	 	  

	 kleîd	 kleî-jer	 jurk
	 huit	 hui-jer	 hoofd	

	 -ts		wordt		-dze

	 klats	 kladze	 overschot

	 -p		wordt		-b

	 reup	 reube	 raap

C Verandering van de klinker

Opmerking:		bij	de	voorbeelden	zijn	alleen	grondwoorden	opgenomen,	omdat	bij	samenstellin-
gen	het	meervoud	op		dezelfde	manier	wordt	gevormd.

C1 Klanklengte verandert niet

zonder	toevoegingen

a	wordt	e	 	 bak	 bek	 bak	 tak	 tek	 tak
	 	 kast	 kes	 kast	 vak	 vek	 vak
	 	 pak	 pek	 pak	 zak	 zek	 zak

aa/a		wordt		ee/e		BNO	 nagel	 negel	 nagel/spijker	 slaag	 sleeg	 klap

â		wordt		ê		 bâlk	 bêlk	 balk	 krâns	 krêns	 krans
	 	 bânk	 bênk	 bank	 lâmp	 lêmp	 lamp
	 	 krâmp	 krêmp	 kram	 plânk	 plênk	 plank
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ao		wordt		äö	 braom	 bräöm	 braam(bes)	 paol	 päöl	 paal	
	 	 haok	 häök	 haak	 schaoj	 schäöj	 grendel
	 	 kraom	 kräöm	 kraam	 schaop	 schäöp	 schaap

o		wordt		ö	 blok	 blök	 blok	 pot	 pöt	 pot
	 	 brok	 brök	 brok	 strop	 ströp	 kwajongen
	 	 kop	 köp	 kop	 zok	 zök	 sok

o		wordt		uuë	 kêrkhof	 kêrkhuuëf	kerkhof	 schot	 schuuët	 schot 

ó	wordt		u		 bók	 buk	 bok	 knóp	 knup	 knop
	 	 gróp	 grup	NO	 sterke	man

oê		wordt		uû	 boêk	 buûk	 buik	 stroêk	 struûk	 struik
	 	 koêp	 kuûp	 kuip	 voêst	 vuûst	 vuist
	 	 poêst	 puûst	 puist

oeë		wordt		uuë	 boeëg	 buuëg	 boog	 noeët	 nuuët	 noot
	 	 hoeëf	 hueëf	 tuin	 vloeëj	 vlueëj	 vlo
	 	 koeël	 kuuël	 kool	 woeërd	 wuuërd	 woord

oo		wordt		eu	 book	 beuk	 boek	 stool	 steul	 stoel
	 	 dook	 deuk	 doek	 voot	 veut	 voet
	 	 hook	 heuk	 hoek	 zoog	 zeug	 zeug

ou		wordt		ui	 oug	 uigske	 oog(je)

met	toevoeging	van	een		-s		en		-er

broor	 breurs	 broer	 	 zoeën	 zuuëns	 zoon
keplaon	 kepläöns	 kapelaan	 	 zoon		BNO	 zeuns	
pestoeër	 pestuuërs	 pastoor	 	 wécht	 wichter	 kind

verandering	van	de	slotmedeklinker	(meestal		-d	/	-t		wordt		-j)

draod	 	 dräöj	 draad	 	 boeët	 buuëj	 boot
kammeraod	 kammeräöj	 kameraad	 	 sloeët	 sluuëj	 slot
naod	 	 näöj	 naad		 	 stad		 stieëj	 stad
      
  
vergelijkbaar,	maar	weinig	voorkomend	 	 kow	 kuj	 koe
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Vorm die erg weinig voorkomt

toevoeging	van		-luj	/	-lie

mins	 mansluj	 man	 	 	 vraw	 vröllie	 vrouw
	 	 	 	 	 vrow	NO	 vrölluj	
	 	 	 	 	 vrouw	NO	vrölluj

C2	 Sleeptoon	/	gerekte	toon	wordt	stoottoon

dezelfde	klinker

daâg	 daag	 dag	 	 êrm	 erm	 arm
beîn	 bein	 been	 	 kniên	 knien	 konijn
bêrg	 berg	 berg	 	 vînger	 vinger	 vinger
 
dezelfde	klinker	met	verandering	de	slotmedeklinker

hând	 hang	 hand	 	 krînk	 kring	 kring
hoondj	NO	 hóng	 hond		 	 rînk	 ring	 ring
joonk	 jóng	 jong(en		 	 tând	 tang	 tand

verandering	van	klinker

â		wordt		e		 bâl	 bel	 bal	 bândj	NO	bendj	 band	
	 	 hâls	 hels	 hals	 rândj	NO	 rendj	 rand
	 	 stâl	 stel	 stal	 tândj	NO	 tendj	 tand

â		wordt		ö		 bâl	 böl	 bal

ô		wordt		ö	 bôl	 böl	 bol	 ôrgel	 örgel	 orgel
	 	 kôrf	 körf	 korf	 wôlf		 wölf	 wolf
	 	 môl	 möl	 mol	 wôrm	 wörm	 worm

oê		wordt		uu	 loês	 luus	 luis	 moês	 muus	 muis

ou		wordt		ui	 boum	 buim	 boom	 zoum	 zuim	 zoom
	 	 droum	 druim	 droom

Vormen die (erg) weinig voorkomen

dezelfde	klinker	met	verdubbeling	/	verandering	slotmedeklinker	en	toevoeging	van		-e(r)
lûl	 lulle	 sukkel	 	 dînk	 dinger	 ding
prûl	 prulle	 prul
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verandering	van	klinker	en	toevoeging	van	een		-j	

bând	 bendj	 band	 	 tând	 tendj	 tand
land	 lendj	 land	 	 hoond	 hundj	 hond
rând	 rendj	 rand	 	 moond	 mundj	 mond

verandering	van	klinker	en	slotmedeklinker(s),	soms	ook	toevoeging	van	een		-e	(sjwa)

gânk	 geng	 gang	 	 kroêd	 krujje	 kruid
hoond	 hung	 hond	 	 leed	 lidje	 lied
	 	 	 	 tiêd	 ti-jje	 tijd

C3	 Stoottoon	wordt	sleeptoon	/	gerekte	toon

verandering	van	klinker	en	toevoeging	van	een		-e		(sjwa)

a		wordt		â		 mang	 mânge	 mand	 	 tang	 tânge	 tand
	 	 rang	 rânge	 rang	 	 wang	 wânge	 	wand
	 	 stang	 stânge	 staaf

ee		wordt		eê	 kreek	 kreêke	 pruim	 	 streen	 streêne	 knot
	 	 pepeer	 pepeêre	 papier	 	 vleeg	 vleêge	 vlieg
	 	 meneer	 meneêre	manier	 	 weeg	 weêge	 wieg

ie		wordt		iê	 begien	 begiêne	 begijn	 	 mesjien	 mesjiêne	 machine
	 	 gerdien	 gerdiêne	 gordijn	 	 petries	 petriêze	 patrijs
	 	 lien	 liêne	 lijn	 	 vieg	 viêge	 vijg

ó		wordt		oo	 góng	 goonge	 gong	 	 spóng	 spoonge	 spijl
	 	 lóng	 loonge	 long	 	 tóng	 toonge	 tong

oe		wordt		oê	 doem	 doême	 duim	 	 proem	 proême	 pruim
	 	 koel	 koêle	 kuil	 	 smoel	 smoêle	 mond
	 	 moel	 moêle	 mond

oo		wordt		û	 boonk	 bûnk	 paard	 	 stroonk	 strûnk	 stronk
	 	 kloomp	 klûmp	 klomp	 	 zoonk	 zûnk	 laagte
	 	 	 	 	 	 stoomp	 stûmp	 stomp

ou		wordt		oû	 oug	 oûge	 oog

uu		wordt		uû	 buul	 buûle	 zak	 	 uul	 uûle	 uil
	 	 pluum	 pluûme	 pluim	 	 zuul	 zuûle	 priem
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verandering	van	klinker	èn	slotmedeklinker	en	toevoeging	van	een		-e		(sjwa)

breef	 breêve	 brief	 	 koef	 koêve	 kuif
doef	 doêve	 duif	 	 plevuus	 plevuûze	 plavuis
droef	 droêve	 druif	 	 schief	 schiêve	 schijf

D	 	Wegvallen	onbeklemtoonde	slotklinker	(sjwa)

Dit	komt	voor	bij	zelfstandig	gebruikte	bijvoeglijke	naamwoorden.

brejje	 brej	 brede	 	 druuëge	 druuëg	 droog
doeëje	 doeëj	 dode	 	 lame	 laam	 lamme
douve	 douf	 dove	 	 lieëge	 lieëg	 lage/lege

E Geen verandering: eenvormigheid van enkel- en meervoud

aerpel	 aerpel	 aardappel(s)	 maondj	 maondj	 maand(en)
paerd	 paerd	 paard(en)	 	 schuuët	 schuuët	 scheut/schot(en)
jaor	 jaor	 jaar/jaren	 	 wieëg	 wieëg	 weg(en)

F Uitsluitend enkelvoud / geen meervoudsvorm

beer	 bier	 	 graas	 gras	 	 uutbîngel	 resultaat
gedeûns	 gedoe	 	 kâl	 kletspraat	 	 vleis	 vlees

G Uitsluitend meervoud

gebreurs	 broers	 	 gezösters	 zusters	 	 pakkenoeëte	 spullen
gevuuëgel	 gevogelte	 hóngskorse	 koorts	 	 puine	 kweekgras
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2.3  De vorming van verkleinwoorden

De	vorming	van	het	verkleinwoord	is	in het Weertlands ingewikkelder	dan	in	het	AN.
Allereerst	is	het	aantal	frequent	gebruikte	achtervoegsels	kleiner;	daarnaast	is	ook	nog	sprake	
van	veelvuldig	voorkomende	klinkerverandering.
In	het	AN	is	voor	de	afleiding	van	verkleinwoorden	het	achtervoegsel	-je	(met	de	vormvarianten	
-kje, -pje, -tj en -dje)	in	gebruik.
In	het	Weertlands	wordt	daarvoor	bijna uitsluitend gebruik gemaakt	van	de	achtervoegsels	-je, 
-ke, -ske. Minder frequent	voorkomende	vormen	zijn	-e	(sjwa)	en	-tje.
De	standaardtaalachtervoegsels	-kje en -pje	komen	niet	voor;	ze	zijn	vervangen	door	-(s)ke.

Ter	verduidelijking	geven	we	enkele	(vergelijkende)	voorbeelden:

AN    Wtl
ketting	 kettinkje	 	 	 ketting	 kettingske
woning	 woninkje	 	 	 wuuëning	wuuëningske	
    Let op:	slotmedeklinker		-g-		blijft	gehandhaafd
boom	 boompje	 	 	 boum	 buimke
riem	 riempje	 	 	 reem	 reemke

Naast	het	grote	verschil	in	het	gebruik	van	achtervoegsels	is	ook	de klinkerverandering een opval-
lend verschijnsel.	In	het	AN	komt	dit	bij	hoge	uitzondering	voor	(voorbeelden:	blad,	schip);	in het 
Weertlands is het daarentegen een regelmatig optredend verschijnsel.

In	het	onderstaande	wordt	in	een	enigszins	gesystematiseerde	rangschikking	een	overzicht	ge-
geven	van	de	diverse	manieren,	waarop	de	vorming	van	verkleinwoorden	in	het	Weertlands	tot	
stand	komt.	De	achtervoegsels		-je, -ke, -ske, -e (sjwa), -tje		vormen	de	basis	voor	de	rubricering.	
In	elke	rubriek	is	een	onderverdeling	aangebracht	naargelang	er	al	of	niet	sprake	is	van	klinker-
verandering.

A Het achtervoegsel  -je

A1 zonder klinkerverandering

dezelfde	klinker

béd	 bédje	 bed	 kieët	 kieëtje	 keet	 pöt	 pötje	 put
bord	 bordje	 bord	 lîcht	 lîchtje	 licht	 vênt	 vêntje	 vent
gezét	 gezétje	 krant	 nicht	 nichtje	 nicht	 verkét	 verkétje	 vork

dezelfde	klinker	/	slotmedeklinker	kan	soms	vervallen

bieëst	 bieës(t)je	 beest	 kist	 kis(t)je	 kist	 rest	 res(t)je	 rest
fieëst	 fieës(t)je	 feest	 nést	 nés(t)je	 nest	 vest	 ves(t)je	 vest
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dezelfde	klinker	/	sleeptoon	wordt	stoottoon.

tiêd	 tiedje	 tijd

A2 met klinkerverandering

klanklengte	verandert	niet

blaad	 blaedje	 blad	 draod	 dräödje	 draad	 plânt	 plêntje	 plant
broêd	 bruûdje	 bruid	 kloont	 klûntje	 klont	 pot	 pötje	 pot
broeëd		 bruuëdje	 brood	 paad	 paedje	 pad	 raot	 räötje	 raat

Sleeptoon	wordt	stoottoon

bând	 bendje	 band	 lând	 lendje	 land	 tând	 tendje	 tand
hând	 hendje	 hand	 rând	 rendje	 rand	

Verkorting,	zowel	met	als	zonder	umlaut

gaerd	 gerdje	 bonestaak	 leed	 lidje	 lied	 voot	 vutje	 voet
hoôd	 heudje	 hoed	 paerd	 perdje	 paard

B Het achtervoegsel  -ke

B1 zonder klinkerverandering

dezelfde	klinker

baer	 baerke	 beer	 deur	 deurke	BNO		 	 lien	 lienke	 lijn
buul	 buulke	 zak	 kefee	 kefeeke	 café	 tes	 teske	 zak
duuër	 duuërke	 deur	 kruûs	 kruûske	 kruis	 vlum	 vlumke	 visgraat

dezelfde	klinker	/	slotmedeklinker	vervalt

bäökert	-	bäökerke	 huilebalk	 kwaekert	-	kwaekerke	 lawaaimaker
jakkert	-	jakkerke	 straatloper	 poepert	-	poeperke	 	 bangerik	
ketsert	-	ketserke	 rokkenjager	 schiêtert	-	schiêterke	 bangerik
krûmpert		krûmperke	 koukleum	 stînkert	-	stînkerke	 		 anus
¹ Opmerking:  deze vorm is sterk aan het “slijten”. De  -t-  wordt vaak niet meer uitgesproken.  
Dientengevolge onderscheidt deze vorm zich dan niet meer van bovenstaande vorm.
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dezelfde	klinker	/	sleeptoon	wordt	stoottoon

beîn	 beinke	 been	 êrm	 ermke	 arm	 steîn	 steinke	 steen
biêl	 bielke	 bijl	 kniên	 knienke	 konijn	 stiêl	 stielke	 paal
bîl	 bilke	 bil	 pîn	 pinke	 pen	 vêl	 velke	 huid

B2 met klinkerverandering

klanklengte	verandert	niet

appel	 eppelke	 appel	 hoeëf	 huuëfke	 tuin	 paol	 päölke	 paal
dâns	 dênske	 dans	 kop	 köpke	 kop	 raam	 raemke	 raam
doem	 duumke	 duim	 oor	 eurke	 uur	 stool	 steulke	 stoel

sleeptoon	wordt	stoottoon

bâl	 belke	 bal	 droum	 druimke	 droom	 mân	 menke	 man
bôl	 bölke	 bol	 hoês	 huuske	 huis	 wâl	 welke	 wal
boum	 buimke	 boom	 kôrf	 körfke	 korf	 wôlf	 wölfke	 wolf

verkorting

bi-j	 bieke	 bij	 litteni-j	 littenieke	litanie	 pri-j	 prieke	 lijf
di-j	 dieke	 dij	 perti-j	 pertieke	 partij	 ri-j	 rieke	 rij
kni-j	 knieke	 knie	 pi-j	 pieke	 pij	 spi-j	 spieke	 vlapunt

C Het achtervoegsel  -ske

C1 zonder klinkerverandering

dezelfde	klinker

blék	 blékske	 blik	 kêrk	 kêrkske	 kerk	 snuîk	 snuîkske	 snoep
diêk	 diêkske	 dijk	 mik	 mikske	 wit	brood	 stek	 stekske	 stok
duuëk	 duuëkske	 deuk	 raek	 raekske	 hooivork	 wêrk	 wêrkske	 werk

dezelfde	klinker	/	sleeptoon	wordt	stoottoon

bêrg	 bergske	 berg	 steêg	 steegske	BN	 steeg	 wîndjel	 windjelke	 windel
rediês	 redieske	 radijs	 weêg	 weegske	BNO	 weg	 wîntjer	 wintjerke	 winter
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C2 met klinkerverandering

klanklengte	verandert	niet

bak	 bekske	 bak	 boeëg	 buuëgske	boog	 oug	 uigske	 oog
bânk	 bênkske	 bank	 bók	 bukske	 bok	 plânk	 plênkske	 plank
blok	 blökske	 blok	 daak	 daekske	 dak	 tak	 tekske	 tak

Sleeptoon	wordt	stoottoon;	soms	verandert	slotmedeklinker	

boêk	 buukske	 buik	 gânk	 gengske	 gang	 rînk	 ringske	 ring
dînk	 dingske	 ding	 kroêt	 kruutje	 stroop	 wôlk	 wölkske	 wolk

D	 Het	achtervoegsel	-e	(sjwa)

D1 zonder klinkerverandering

dezelfde	klinker

aendj	 aendje	 eend	 buîltj	 buîltje	 bult	 vêldj	 vêldje	 veld
bieëldj	 bieëldje	 beeld	 indj	 indje	 eind	 werreldj	 werreldje	 wereld

dezelfde	klinker	/	sleeptoon	wordt	stoottoon

kîndj	 kindje	 kind	 	 rîndj	 rindje	 rund
lîntj	 lintje	 lint	 	 wîndj	 windje	 wind

D2 met klinkerverandering

klanklengte	verandert	niet
 
kântj	 kêntje	NO	kant	 	 naoldj	 näöldje	 naald	
maondj	 mäöndje	 maand	 	 oeëntj	 uuëntje	 ui	

Sleeptoon	wordt	stoottoon

bând	 bendje	 band	 rând	 rendje	 rand	 hoondj	NO	 hundje	 hond
hând	 hendje	 hand	 tânj	 tendje	 tand	 loontj	NO	 luntje	 lont
lând	 lendje	 land	 wând	 wendje	 muur	 moondj	NO	 mundje	 mond
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E Het achtervoegsel  -tje , meestal met wegvallen -j-
 
koeëj	 kuuëtje	 kooi	 sleej	 sleetje	BNO	 slee	 snieë	 snieëtje	 snee
laaj	 laetje	 la	 slieë	 slieëtje	 slee	 vlaaj	 vlaetje	 vlaai
ploeëj	 pluuëtje	 plooi	 sneej	 sneetje	BNO	snee	 zooj	 zootje	 bende

F Uitsluitend verkleinwoord

aelske	 elsbitter	 gruuëtje	 grootmoeder/oma
assekruûske	 askruisje	 hieëske	 varkenshiel
beumpke		NO	 schilmandje	 kammezuuëlke	 vest
bi-jmöske	 koolmeesje	 kedödderke	 klein	persoon
bluuëtje	 blootje	 kernieëlkes	 seringen
doeëdsprêntje	 doodsprentje	 kösterkindje	 dopeling
greinke	 spar	 österke	 rozekrans
gridzelke	 kruimeltje	 rikske	NO	 (tafel)vork
zjiepke	 zacht	snoepje	 waemeske	 vest
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3  VOORNAAMWOORDEN

3.1  Persoonlijke voornaamwoorden

Persoonlijke	voornaamwoorden	zijn	woorden	waarmee	we	de	grammaticale	persoon	aanduiden.
Deze	woorden	hebben	dus	niet	alleen	betrekking	op	natuurlijke	personen.

A Vormen van de eerste persoon

	 onderwerpsvorm	 niet-onderwerpsvorm

	 AN	 Wtl	 AN	 Wtl
Enkelvoud	 ik	 ich,	iche¹	 mij	 mich,	miche¹

Meervoud	 wij,	we	 vae,	ve²,	wae²	 ons	 os
¹ De vormen iche/miche worden gebruikt als men iets wil benadrukken (emfatisch gebruik).
 
Wie	gaat	mee?	 Ik!	 Weem	gieëter	mej?	 Iche!
Dat	is	van	míj	 	 Det	és	van	miche! 
² Ve (uitgesproken met sjwa), komt als gereduceerde vorm van vae voor, zoals we naast wij.
  Wae is ontstaan als afgeleide uit het AN (dialectisering).

B Vormen van de tweede persoon

	 	 onderwerpsvorm¹	 niet-onderwerpsvorm

	 	 AN	 Wtl	 AN	 Wtl

Enkelvoud	 je-vorm	 jij,	je	 gae,	ge	(m)²	 jou,	je	 uch	(m)
	 	 	 dich	(v),	O:	dôw	 	 dich	(v)
	 u-vorm	 u	 gae,	ge	 u	 uch

Meervoud	 je-vorm	 jullie	 gae,	ge	 jullie	 uch
	 u-vorm	 u	 gae,	ge	 u	 uch
¹ Bij de onderwerpsvormen doet zich het inversieverschijnsel voor (zie afwijkende gebruiksvormen onder punt 
2).

Het	gebruik	van	je-	dan	wel	u-vormen	hangt		af	van	de	verhouding	die	er	bestaat	tussen	spreker	
en	aangesprokene.	Als	algemene	tendenties,	die	zeker	niet	het	karakter	van	vaste	regels	hebben,	
kunnen	gelden:
• je-vormen	worden	gebruikt	tegenover	jongeren,	familieleden	(zowel	dezelfde	als	een	jon-

gere	generatie),	(goede)	kennissen,	leden	van	maatschappelijke	groepen	waartoe	men	zelf	
behoort;
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• de	u-vormen	zijn	vooral	in	gebruik	als	beleefdheidsvorm.	Ook	worden	ze	gebruikt	tegenover	
onbekenden	(afgezien	van	jongeren)	of	personen	met	wie	men	contact	heeft	in	een	onper-
soonlijke	relatie	(bv.	winkels).	Overigens	kan	in	het	algemeen	gezegd	worden,	dat	het	gebruik	
van	je-vormen	in	dit	soort	situaties	toeneemt.

Wat	de	combinatie	van	je-	en	u-vormen	met	andere	aansprekingen	betreft,	kunnen	we	stellen	
dat:
• je-vormen	samengaan	met	het	gebruik	van	de	voornaam	of	van	de	achternaam	zonder	me-

neer/mevrouw	of	aanspreektitel. 
Piet,	heb	jij/je....	,	Meeuwisse,	ben	jij/je....;

• de	u-vormen	samengaan	met	meneer/mevrouw	of	een	aanspreektitel	(professor,	dokter,	
pastoor	e.d.)	al	dan	niet	gevolgd	door	een	familienaam.	 
Meneer/ mevrouw (Bongers), hebt u even tijd..., Dokter, wilt u mij....;

In	de	realiteit	van	onze	huidige	omgangsvormen	is	het	bovengestelde	onderscheid	sterk	aan	
slijtage	onderhevig.	We	constateren	bijna	dagelijks	dat	het	gebruik	van	je-vormen	in	diverse	situ-
aties	de	overhand	heeft	gekregen.

Het	Weertlands	volgt	in	grote	lijnen	het	gebruik	zoals	hierboven	weergegeven.

Twee sterk afwijkende gebruiksvormen	maken	een	nadere	toelichting	noodzakelijk.

1.	 	het gebruik van gae/ge en uch
Deze	persoonlijke	voornaamwoorden	komen	voor	als	je-vorm voor het mannelijk enkelvoud en 
het meervoud. In	beide	gevallen	is	-afwijkend	van	het	AN-	de	persoonsvorm	(van	het	werkwoord)	
hetzelfde.	Uit	de	context	moet	dus	blijken	of	we	met	enkel-	of	meervoud	te	maken	hebben.
 
Gae/ge	komtj	nao	hoês		 jij/je	komt	naar	huis
  jullie	komen	naar	huis
Ich	hebtj	uch/heb	‘t	uch	gezagdj	 ik	heb	het	je/jou	gezegd
	 	 ik	heb	het	jullie	gezegd

Ter	verheldering	zetten	we	de	mogelijkheden	vanuit	een	andere	invalshoek	nog	eens	op	een	
rijtje.

Gae/ge/uch	kan	gebruikt	worden	voor:

mannelijke	je-vormen	-	enkelvoud	 	 Gae/ge	kriegtj...	 Ich	gaef	uch...
mannelijke	u-vormen	-	enkelvoud	 	 Gae/ge	kriegtj..		 Pap,	ich	gaef	uch...
vrouwelijke	u-vormen	-	enkelvoud	 	 Mam,	gae	kriegtj..	 Mam,	ich	gaef	uch...
je-	en	u-	vormen	-	meervoud	 	 Gae/ge	kriegtj....	 Ich	gaef	uch...

Opvallend	èn	de	complexiteit	bepalend	is	dus	het	feit,	dat	in	het	Weertlands	geen	enkel	on-
derscheid	bestaat	bij	het	gebruik	van	je-	en/of	u-vormen;	in	de	context	wordt	duidelijk	wat	van	
toepassing	is.	Er	is	wel	sprake	van	één	uitzondering:	in	het	NO	en	ook	wel	in	de	buitenijen	wordt	
voor	het	mannelijk	enkelvoud	van	de	je-vorm	niet	alleen	gae,	maar	ook	dich	gebruikt.
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2.  het inversieverschijnsel
Met	name	door	de	mouillering	bij	de	mannelijke	gebruiksvormen	(	en	ook	wel	enkele	in	het	
meervoud	)	is	het	Weertlands daarin uniek	te	noemen.
In	de	vragende	vorm	worden	gae	(en	ook	dich)	door	assimilatie	gewoonlijk	vervormd.	 
Gae/ge	wordt	dan	jae/je;	dich	wordt	se.
 
Komdjae/kojjae Komdje/kojje	 kom	jij	(m),	komt	u,	komen	jullie
Keums dich/keumse	 	 kom	jij/je	(v)
Woeërum	lachdjae/lajjae/lajje	 waarom	lach	jij	(m),	lacht	u,	lachen	jullie
Woeërum	lachs dich/lachse	 waarom	lach	je	(v)
Woeë	zeejae/zeeje	gewaesj	 waar	ben	jij	/	je	(m)	/	bent	u	/	zijn	jullie	geweest
Woeë	bés dich/bésse	gewaesj	 waar	ben	jij	/	ben	je	geweest	(v)

C Vormen van de derde persoon

	 	 onderwerpsvorm	 niet-onderwerpsvorm

	 	 AN	 Wtl	 AN	 Wtl

Enkelvoud	 mannelijk	 hij,	ie	 hae,	ae	 hem,	‘m	 hem,	‘m,	eum¹
	 vrouwelijk	 zij,	ze	 zeuj²,	ze	 haar,	‘r,	ze	 eur,	heur
	 onzijdig	 het,	‘t	 	 het,	‘t	 het,	‘t	hem,	‘m

Meervoud	 mannelijk/onzijdig	 zij,	ze	 zeuj,	ze	 hen,	hun,	ze	 eur,	heur
	 vrouwelijk	 zij,	ze	 zeuj²,	ze	 hen,	hun,	ze,	 eur,	heur
	 	 	 	 	 ‘r,	d’r
¹ Een oudere vorm, die vooral op het platteland (BNO) nog regelmatig gehoord wordt.
² Met name voor de aanduiding van vrouwen is deze vorm steeds meer aan het verdwijnen,  
omdat het als een onbeleefde bejegening wordt ervaren.

Ook	hier	doet	zich	het	inversieverschijnsel	voor.

Det	hieët hae	neet	gedaon	 Det	hieëte	……	 dat	heeft	hij	niet	gedaan
Keumtj hae	ouch	 	 Keumtjen	ouch	 komt	hij/ie	ook
Gieët hae mej  Gieëte	mej	 gaat	hij/ie	mee
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D Wederkerende en wederkerige voornaamwoorden

Het	wederkerend	en	wederkerig	voornaamwoord	behoren	ook	tot	de	persoonlijke	voornaam-
woorden.

• Het	wederkerend	voornaamwoord	wordt	gebruikt	bij	wederkerende	werkwoorden	en	duidt	
hetzelfde	aan	als	het	onderwerp.	De	verbuigingsvormen	worden	in	onderstaand	voorbeeld	
weergegeven.

Ik	was	me	 Ich	was	mich	 Wij	wassen	ons	 Vae	wasse(n)	os
Jij	wast	je	 m:	Gae	wasj/wastj	uch	 Jullie	wassen	je/jullie	 Gae	wasj/wastj	uch
	 v:		Dich	wés(t)	dich  
Hij	wast	zich	 Hae	wésj	zich	 Zij	wassen	zich	 Zeuj	wasse	zich

• In	het	AN	komt	het	wederkerig	voornaamwoord	zowel	zelfstandig	(elkaar)	als	bijvoeglijk	
(elkaars)	voor.	Het	kent	twee	varianten:	mekaar(s)	in	de	spreektaal	en	elkander(s) in de 
schrijftaal.	In	het	Weertlands	kennen	we	slechts	één	vorm:	deindânger	(vgl.	F:	l’un	l’autre).

 
Ze	kinne	deindânger	neet	misse	 ze	kunnen	elkaar	niet	missen
Ze	kinne	neet	soonger	deindânger	 ze	kunnen	niet	zonder	elkaar
Di-j	gunne	deindânger	niks	 zij	gunnen	elkaar	niets

3.2		Bezittelijke	voornaamwoorden

De	bezittelijke	voornaamwoorden	komen	op	een	aantal	punten	overeen	met	de	persoonlijke.	
Beide	worden	onderscheiden	naar	persoon	en	getal	(enkel-/meervoud),	komen	zowel	met	als	
zonder	klemtoon	voor	en	kennen	het	verschil	tussen	je-	en	u-vormen.
Op	andere	punten	verschillen	de	bezittelijke	voornaamwoorden	van	de	persoonlijke:
• ze	kennen	een	bijvoeglijke	en	zelfstandige	vorm;
• ze	hebben	niet	alleen	een	verwijzende	functie,	maar	drukken	ook	een	bepaalde	relatie	uit,	

die	we	“bezitsrelatie”	noemen.

In	het	AN	kent	het	bezittelijk	voornaamwoord	maar	één	verbogen	vorm	(ons/onze),	enkele	vaste	
aanspreekvormen	als	Hare	Majesteit,	Zijne	Hoogheid,	Mijne	Heren	uitgezonderd.
In het Weertlands is verbuiging	bij	bezittelijke	voornaamwoorden	juist	heel gebruikelijk,	omdat	
het	onderscheid	tussen	mannelijke,	vrouwelijke	en	onzijdige	zelfstandige	naamwoorden	zeer	
prominent	aanwezig	is.
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Bij	de	bezittelijke	voornaamwoorden	komt	ook	de	genus-n	voor;	een	verschijnsel	dat	we	ook	bij	
het	lidwoord	(zie	par.	1.2)	kennen.

Als	regel	mogen	we	aanhouden,	dat	het	bezittelijk	voornaamwoord	vóór mannelijke zelfstandige 
naamwoorden (in het enkelvoud)	een	genus-n	krijgt	als	het	direct	erop	volgende	woord	begint	
met	een	klinker,	een	tweeklank	of	met	de	medeklinkers		h-,	d-	en	t-.	De	regel	geldt	ook	als	een	
bijvoeglijk	naamwoord	als	eerstvolgende	woord	gebruikt	wordt.

euren	auto	 euren	aoje(n)	auto	 mienen	hoond	 euren	eige(n)	hoond
eînen	daâg	 ‘nen	halve(n)	daâg	 mienen	tiêd	 mienen	eîge(n)	tiêd

In	de	hiernavolgende	overzichten	zijn	de	vormen	met	genus-n	voorzien	van	een	*

A Bijvoeglijke vormen van de eerste persoon

	 	 AN	 	 Weertlands

Enkelvoud		 mijn	,	m’n	 	 m	 miê¹,		miene²,	mienen²*,	m’ne,	m’nen*
	 	 	 	 v	 miê¹,		mien,	m’n	
	 	 	 	 o	 miê¹,	mien²,	m’n	
Meervoud		 ons,	onze	 	 W	 oeës,	oeëze,	oeëzen*
	 	 	 	 BNO	 oos,	oze,	ozen*

¹	miê	is	de	oorspronkelijke	onverbogen	vorm,	die	bij	enkele	zelfstandige	naamwoorden	voor	kan	
komen.	De vormen met -n hebben echter steeds meer de overhand gekregen, ook bij onzijdige 
zelfstandige naamwoorden.	De	onverbogen	vorm	blijft	wel	nadrukkelijk	aanwezig	in	verbinding	
met	bepaalde	verwantschapsnamen.

*miê	vader,	miê	moôder,	miê	broor,	miê	zöster,	miê	zwaoger 
*	ook	in	samenstellingen	met	groeët-	of	schoeën-	(groeëtvader,	schoeënzöster	e.d.)
Vergelijkbaar	is	het	verschijnsel,	dat	zich	in	het	meervoud	voordoet	bij	eigennamen	in	familierela-
ties:	oeës	Jan,	oeës	Wup,	oeës	Toos,	oeës	Merie
²	Alhoewel	de	uitspraak	van	de	ie-	in	deze	woorden	gerekt	is	(miêne),	wordt	de	accent circonflex 
in deze gevallen niet gebruikt,	omdat	daardoor	de	indruk	gewekt	zou	kunnen	worden	dat	deze	
woorden	altijd	beklemtoond	worden	uitgesproken.	In	de	context	van	mannelijke	cq.	onzijdige	
zelfstandige	naamwoorden	zal	de	uitspraak	geen	probleem	zijn.
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B Bijvoeglijke vormen van de tweede persoon

	 	 	 AN	 Weertlands

Enkelvoud		 je-vorm	 jouw,	je	 mannelijke	 m	 eure,	euren*
	 	 	 	 wezens¹	 	 v,	o	 eur

	 	 	 	 niet	mannelijke	 m	 diê²,	diene³	dienen³*
	 	 	 	 wezens¹	 	 v	 diê²,	dien
          
	 	 	 	 	 	 o	 diê²,	dien³

	 	 u-vorm	 uw	 	 	 m	 eure,	euren*
	 	 	 	 	 	 v/o	 eur

Meervoud		 je-vorm	 jullie	 	 	 	 eur
	 	 u-	vorm	 uw	 	 	 	 eur

¹	In	het	enkelvoud	doet	zich	bij de je-vorm	het	zeer typische verschijnsel	voor,	dat	het	biologische	
geslacht	het	grammaticale	overheerst.	Het	gebruik	van	het	bezittelijk	voornaamwoord	is	in	de	
eerste	plaats	afhankelijk	van	het	feit	of	het	gaat	om	mannelijke	of	niet-mannelijke	wezens.	Pas	
nadat	dát	is	vastgesteld,	volgt	de		grammaticale	geslachtsdifferentiatie	(m,	v	of	o).
 
Sprekend	over	een	hond	(m),	vraag	(v)	of	huis	(o)	zegt	men:
bij	mannelijke	wezens	 euren	hoond	(met	genus-n)	 eur	vraog	 eur	hoês
bij	niet-mannelijke	wezens	 dienen	hoond	(met	genus-n)	 dien	vraog	 diê(n)	hoês
²	diê:	zie	opmerking	bij	de	eerste	persoon
³	zie	opmerking	bij	de	eerste	persoon

C Bijvoeglijke vormen van de derde persoon

	 	 AN	 	 	 Weertlands

Enkelvoud		 m	 zijn,	z’n	 	 m	 ziê¹,	ziene²,	zienen²,	z’ne,	z’nen*
	 	 	 	 	 o	 ziê¹,	zien²
	 	 v	 haar,	‘r,	d’r		 m	 heure,	heuren*,	eur,	euren³*
	 	 	 	 	 v	o	 heur,	eur³

Meervoud		 	 hun,	‘r,	d’r		 	 heur,	eur

¹ ziê: zie de opmerking bij de eerste persoon
² zie de opmerking bij de eerste persoon
³ In geval er sprake is van vrouwelijke wezens (biologisch geslacht) is het ook zeer gebruikelijk dat de Ziê/
zien-vormen gebruikt worden in plaats van heur(e)(n).
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D Zelfstandige gebruiksvormen
 
	 	 AN	 	 Weertlands

	 	 	 	 mannelijk	 vrouwelijk	 onzijdig

Enkelvoud		 1	 de/het	mijne	 d’r	miene	 de	mien	 ‘t	mien

	 2	 je-vorm	 de/het	jouwe	 d’r	eure¹	 d’eur¹	 ‘t	eur¹
	 	 	 	 d’r	diene	 de	dien	 ‘t	dien
	 	 u-	vorm	 de/het	uwe	 d’r	eure	 d’eur	 ‘t	eur

	 3	 m/o	 de/het	zijne	 d’r	ziene	 de	zien	 ‘t	zien
	 	 v	 de/het	hare	 d’r	(h)eure	 d’(h)	eure	 ‘t	(h)eur
	 	 	 	 d’r	ziene¹	 de	zien¹	 ‘t	zien¹

Meervoud	 1	 	 de/	het	onze	 d’r	oeës	 d’oeës	 d’r	oeës
	 	 	 	 d’r	oos	 d’oos	 d’r	oos
	 2	 je-vorm	 	 d’r	eur	 d’eur	 d’r	eur
	 	 u-vorm	 de/het	uwe	 d’r	eur	 d’eur	 d’r	eur

	 3	 	 de/het	hunne	 d’r	(h)eur	 d’(h)eur	 d’r	(h)eur

¹Voor deze vormen verwijzen we naar de toelichting t.a.v.mannelijke en vrouwelijke wezens in het voorgaan-
de.

Op	de	vragen	és det eure/diene	fiets(m),	eur/dien	vraog	(v),	eur/diê/dien	wécht	(o)	zullen	de	
volgende	antwoorden	gegeven	worden:

 Fiets  Vraog Wécht 
1.		 Jao,	det	és	d’r	miêne	 Jao,	det	és	de	mien	 Jao,	det	és	‘t	mien
2.		 Nein,	det	és	d’r	eure	 nein,	det	és	d’eur	 Nein,	det	és	d’eur
	 Nein,	det	és	d’r	diêne	 nein,	det	és	de	dien	 nein,	des	és	‘t	diên
3.		 Nein,	det	és	d’r	ziêne	 nein,	det	és	de	zien	 nein,	des	és	‘t	ziên
	 Nein,	det	és	d’r	(h)eure	 nein,	det	és	d’(h)eur	 nein,	des	és	d’(h)eur

Op	de	(meervouds)vragen	zeen det eur fietse, vraoge, wichter	zullen	de	volgende	antwoorden	
gegeven	worden:

 Fietse  Vraoge en wichter
1.	 jao,	det	zeen	d’r	oeës/oos	 Jao,	det	zeen	d’r	oeës/oos
2.	 Nein,	det	zeen	d’r	eur	 Nein,	det	zeen	d’eur
3.	 nein,	det	zeen	d’r	(h)eur	 Nein,	det	zeen	d’(h)eur
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3.3  Aanwijzende voornaamwoorden

Het	aantal	aanwijzende	voornaamwoorden	in het Weertlands	is	kleiner	dan	in	het	AN.	De	wel	
voorkomende	wijken	slechts	in	geringe	mate	af	van	de	standaardtaal.	Daarop	wordt	in	het	navol-
gende	ingegaan.

	 	 Enkelvoud	 	 	 Meervoud

	 mannelijk	 vrouwelijk	 onzijdig	 mannelijk	 vrouwelijk	 onzijdig

deze	 dieëze¹	 dieës¹	 -	 dieës¹	 dieës¹	 -
	 dieëzen*

die	 dae	 di-j	 -	 di-j	 di-j	 -

dit	 -	 -	 dit	 -	 -	 dieës¹

dat	 -	 -	 det	 -	 -	 di-j

zo’n	 zoeë’ne	 zoeë’n	 zoeë	 -	 -	 -
	 zoeë’nen*	 	 zoeë’n*	 -	 -	 -

dezelfde	 dezelfdje	 dezelfdje	 -	 dezelfdje	 dezelfdje	 dezelfdje
	 dezelleje	 dezelleje	 -	 dezelleje	 dezelleje	 dezelleje

hetzelfde	 -	 -	 ‘tzelfdje	 -	 -	 dezelfdje
	 	 	 ‘tzelleje	 -	 -	 dezelleje

¹  Voor deze Weerter vormen wordt in BNO deze/dees gebruikt
*  genus-n 

dieëze	mins	 deze	man	 dieës	minse	 deze	mannen
dieëzen	eîmer	 deze	emmer	 dieës	eîmers	 deze	emmers
dae	kaerel	 die	kerel	 di-j	kaerels	 die	kerels
daen	hoond	 die	hond	 di-j	hung	 die	honden
dieës	vraw	 deze	vrouw	 dieës	vröllie	 deze	vrouwen
di-j	vraw	 die	vrouw	 di-j	vröllie	 die	vrouwen
dit	wécht	 dit	kind	 dieës	wichter	 deze	kinderen
det	wécht	 dat	kind	 di-j	wichter	 die	kinderen
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3.4  Vragende voornaamwoorden

De	vragende	voornaamwoorden	geven	geen	aanleiding	tot	bijzondere	opmerkingen.	Daarom	
volstaan	we	met	een	opsomming	en	het	geven	van	een	aantal	voorbeelden.

wie	 weem	 wat	 waat
welk(e)	 welk(e)	 wat	voor	een	 waat	vör	eîn,	waat	vör	ein

weem	és	aanne	buuërt	 wie	is	aan	de	beurt
weem	zeen	heej	gewaesj	 wie	zijn	hier	geweest
van	weem	és	det	book	 van	wie	is	dat	boek

waat	és	heej	gebuuërdj	 wat	is	hier	gebeurd
waat	hieëte	gezagdj	 	 wat	heeft	hij	gezegd
waat	hebbe	ze	gedaon	 wat	hebben	ze	gedaan

welk	wécht	bedoeldje	 welk	kind	bedoel	je
welke	wichter	kaome	 welke	kinderen	komen
welke	mins(e)	 	 welke	man(nen)

waat	vör	‘ne	stool	 	 wat	voor	(een)	stoel
waat	vör	ein	kow	 	 wat	voor	(een)	koe

De	buigingsvormen	(in	de	tweede	naamval)	wiens	en	wier	komen	in	het	Weertlands	niet	voor.	In	
het	AN	worden	ze	in	de	spreektaal	ook	(bijna)	niet	meer	gebruikt.	In onze dialecten	worden	ze	
gekoppeld	aan	een	bezittelijk	voornaamwoord.

wiens	broer	 weem zien	broor
wiens	kind	 weem ziê/zien	wécht
wiens	vrouw	 weem zien	vraw
wiens	hond	 weem zienen	hoond
wiens	handen	 weem zien	hang
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3.5  Betrekkelijke voornaamwoorden

Betrekkelijke	voornaamwoorden	staan	aan	het	begin	van	een	bijzin	en	hebben	een	antece-
dent.	Het	antecedent	wordt	gevormd	door	het	woord	of	de	woorden	die	door	de	bijzin	worden	
bepaald.	Soms	is	er	ook	sprake	van	een	ingesloten	antecedent.	Het	gebruik	van	de	betrekkelijke	
voornaamwoorden	wordt	dus	sterk	bepaald	door	de	vorm,	waarin	het	antecedent	voorkomt.

A Enkelvoudsvormen met antecedent

Hierbij	maken	we	onderscheid	tussen	mannelijke,	vrouwelijke	en	onzijdige	zelfstandige	naam-
woorden.

mannelijk	 de	man	die	daar	loopt	 de	mins	dae	dao	luîptj
	 de	hond	die	gebeten	heeft	 d’n	hoond	dae	gebieëten	hieët

vrouwelijk	 de	vrouw	die	ik	gezien	heb	 de	vrow	di-j	ich	gezeen	heb
 de muur die	omgewaaid	is	 de	moor	di-j	umgewejdj	és

onzijdig	 het	kind	dat	daar	speelt	 ‘t	wécht	det	dao	spuuëltj
	 het	feest	dat	zij	geven	 ‘t	fieëst	det	zeuj	gaeve

B Meervoudsvorm met antecedent

de mensen die	meegeholpen	hebben	 de	minse	di-j	mejgehôlpe	hebbe
de	kinderen	die	meedoen	 de	wichter	di-j	mejdoon

C Een zin als antecedent

Hij	doet	toch	altijd	wat	hij	zelf	wil	 hae	(dae)	deut	toch	altiêd	waat	hae	zelf	wiltj
Ik	wil	niet	weten	wat	er	gebeurd	is	 ich	wil	neet	wieëte	waat d‘r	gebuuërdj	és
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D Met ingesloten antecedent

In	het	AN	wordt	die	bij	een	ingesloten	antecedent	vervangen	door	wie.	In	het	Weertlands	be-
staan	beide	vormen	nog	naast	elkaar.	Ook	wordt	onderscheid	gemaakt	tussen	enkel-	en	meer-
voudsvormen.

Enkelvoud

wie	 dae	 weem

wie	dat	gedaan	heeft	 dae	det	gedaon	hieët...	 weem	det	gedaon	hieët...
wie	niet	horen	wil	 dae	neet	huuëre	wiltj...	 weem	neet	huuëre	wiltj
wie	braaf	is	 dae	braaf	és	 weem	braaf	és

wat	 waat

wat	hij	zegt...	 waat	hae	zieët...
wat	ik	wou	zeggen...	 waat	ich	woeëj	zégke...
wat	op	tafel	ligt....	 waat	oppe	taofel	ligktj...

Meervoud

wie	 di-j

wie	dat	gedaan	hebben....	 di-j	det	gedaon	hebbe...
wie	niet	horen	wil,	….	 dae	neet	wiltj	huuëre…./	di-j	neet	wille	huuëre	….
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E	 Assimilatieverschijnselen

Deze	komen	veelvuldig	voor	als	het	betrekkelijk	voornaamwoord	direct	gevolgd	wordt	door	een	
persoonlijk	voornaamwoord.	In	het	onderstaande	overzicht	zijn	alleen	de	vormen	die	verande-
ren,	opgenomen.

	 dae	 di-j	 det	 waat
1.	ich	
2.	gae	 daejae	 di-jjae	 dejjae	 waajae
	 daeje	 di-jje	 dejje	 waaje
	 daedjae	 di-jdjae	 dedjae	 waadjae
	 daedje	 di-jdje	 dedje	 waadje
			dich	 daestich	 di-jstich	 destich	 waastich
	 daeste	 di-jste	 deste	 waaste
	 daese	 di-jse	 desse	 waas-e
3.	hae	 daete	 di-jte	 dette	 waat-e
zeuj/ze/het	 daetj	 di-jtj	 detj	 waatj

1.	vae/ve
2.	gae	 daejae	 di-jjae	 dejjae	 waajae
	 daeje	 di-jje	 dejje	 waaje
	 daedjae	 di-jdjae	 dedjae	 waadjae
	 daedje	 di-jdje	 dedje	 waadje
3.	zeuj/ze	 	

3.6  Onbepaalde voornaamwoorden

Hier	wordt	volstaan	met	de	vermelding	van	voorbeelden	van	enkele	qua	schrijfwijze	van	het	AN	
afwijkende	onbepaalde	voornaamwoorden.

Heb	jij	iemand	gezien		 hejjae	emes	gezeen
Nee,	er	was	niemand		 nein,	dao	waas	nemes
Daar	zie	je	iedereen	 	 dao	zeeje	edereîn
Ieder	jaar	 	 	 eder	jaor
Iedere	keer	 	 eders	kieër;	edere	kieër
Enige	kinderen	 	 énnege	wichter
Sommige	kinderen	 	 énnege	wichter
Menig	jaar		 	 ménneg	jaor

Syntactische	bijzonderheden
zie	paragraaf	10.2
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4  BIJVOEGLIJKE NAAMWOORDEN

Bijvoeglijke	naamwoorden	geven	een	nadere	bijzonderheid	aan	van	zelfstandige	naamwoorden.	
Het	kan	daarbij	gaan	om	een	eigenschap	(kenmerk	of	kwaliteit)	of	een	toestand.	Het	gebruik	in 
het Weertlands komt in grote lijnen overeen met het Algemeen Nederlands.	De	meest	opvallende	
verschillen	doen	zich	voor	bij	de	vormkenmerken,	waarbij	de	buigingsvormen	en	de	trappen	van	
vergelijking	sterk	afwijken.

4.1  Buigingsvormen

Naar	de	vorm	komen	de	bijvoeglijke	naamwoorden	voor	met	en	zonder	uitgangs  -e.	Dat	geldt	
zowel	voor	het	bijvoeglijk	als	voor	het	zelfstandig	gebruik.

A Enkelvoudsvormen

A1 Een uitgangs  -e

Een	uitgangs  -e		krijgen	de	bijvoeglijke	naamwoorden	bij:
• mannelijke	zelfstandige	naamwoorden,	zowel	bij	bijvoeglijk	als	zelfstandig	gebruik. 

Afwijkend	gedragen	zich	de	zelfstandige	naamwoorden,	die	een	genus-n1	krijgen;
• vrouwelijke	zelfstandige	naamwoorden,	zowel	bij	bijvoeglijk	als	zelfstandig	gebruik.
1 Dit geldt alleen voor de bijvoeglijke naamwoorden die eindigen op -g, -k, -p, -t en -s,2 alsook voor de  
meerlettergrepige bijvoeglijke naamwoorden.

‘ne	stêrke	kaerel	 	 een	sterke	kerel
‘ne	schoeëne	voeëgel	/	vogel	 een	mooie	vogel
‘ne	zwerte	kater	 	 een	zwarte	kater

‘ne	groeëten1	hoeëf	/	hoof	 een	grote	tuin
‘ne	kaojen1	aovundj	 	 een	koude	avond
‘ne	greunen1	appel	 	 een	onrijpe	(ook:groene)	appel

‘n	veerkêntjige2	doeës		 een	vierkante	doos
‘n	riêke2	vraw	 	 een	rijke	vrouw
‘n	riêpe2	paer	 	 een	rijpe	peer
‘n	kepotte2	kist	 	 een	kapotte	kist
‘n	gruuëtse2	vraw	 	 een	trotse	vrouw
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A2 Geen uitgangs  -e

Geen uitgangs  -e		krijgen	de	bijvoeglijke	naamwoorden	bij:
• vrouwelijke	zelfstandige	naamwoorden,	zowel	bij	bijvoeglijk	als	zelfstandig	gebruik. 

Uitgezonderd	zijn	de	bijvoeglijke	naamwoorden	eindigend	op	-g, -k, -p, -t en -s,	alsook	de		
meerlettergrepige	(zie	boven);

• onzijdige	zelfstandige	naamwoorden,	zowel	bij	bijvoeglijk	als	zelfstandig	gebruik;	 
dit	is	overigens	ook	zo	in	het	AN.

‘n	lang	straot	 	 een	lange	straat
‘n	schoeën	taofel	 	 een	mooie	tafel
‘n	hoeëg	moor	 	 een	hoge	muur
‘n	jóng	vraw	en	‘n	aoj	 een	jonge	vrouw	en	een	oude
‘n	gries	doef	en	‘n	blaw	 een	grijze	duif	en	een	blauwe
 
‘n3	groeët	hoês	 	 een	groot	huis
‘n3	wit	vutje	 	 een	wit	voetje
‘n3	groeët	wécht	en	‘n3	klein	 een	groot	kind	en	een	klein
‘n3	sjiek	kleît,	mer	waal	‘n	aojerwets	 een	chique	jurk,	maar	wel	een	ouderwetse
3 ook: e in plaats van ‘n : e groeët .., e klein …, enz. (zie ook Lidwoorden, 1.1)

B Meervoudsvormen

Bij	zelfstandige	naamwoorden	in	het	meervoud	neemt	het	bijvoeglijk	naamwoord	altijd	de	vorm	
aan	van	het	vrouwelijke	enkelvoud.

	 enkelvoud	 meervoud

	 vrouwelijk	 mannelijk	 vrouwelijk	 onzijdig

lang	 ‘n	lang	vraw	 lang	minse	 lang	vröllie	 lang	wichter
groot	 ‘n	groeëte	vraw	 groeëte	minse	 groeëte	vröllie	 groeëte	wichter
klein	 ‘n	klein	vraw	 klein	minse	 klein	vröllie	 klein	wichter
breed	 ‘n	brej	straot	 brej	wieëg	 brej	straote	 brej	vînsters

C	 Stoffelijke	bijvoeglijke	naamwoorden:	geen	uitgangs	-n

Deze	naamwoorden	krijgen	in	het	AN	de	karakteristieke	uitgangs	-n.	Het	Weertlands wijkt daar-
van	duidelijk af:	de	uitgangs -n	wordt	niet	uitgesproken	en	dus	ook	niet	geschreven.

‘ne	ketoêne	schölk	 	 een	katoenen	schort	
‘n	wolle	vest	/	e	wolle….	 een	wollen	vest
‘n	koeëpere	/	kopere	vaas	 een	koperen	vaas	
‘ne	zulvere	lieëpel	 	 een	zilveren	lepel
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C1 Uitzondering

bijvoeglijke	naamwoorden,	die	een	genus -n	krijgen:

‘n	glazeren	oug	 	 een	glazen	oog
‘ne	zînken	eîmer	 	 een	zinken	emmer
‘n	zulveren	oeërbel	 	 een	zilveren	oorbel/oorring

4.2  Trappen van vergelijking

Zowel	in	het	AN	als	in	het	Weertlands	kennen	we	drie	verschijningsvormen:	de	stellende,	de	
vergrotende	en	de	overtreffende	trap.	
In	het	algemeen	kunnen	we	constateren,	dat:
• de	vorming	van	de	vergrotende	en	overtreffende	trap	in	het	Weertlands	plaatsvindt	door 

gebruik	te	maken	van	de	achtervoegsels	-er	en	-st(e);	hierin	wordt	dus	niet	afgeweken	 
van	het	AN

• voor	de	buigingsvormen	de	gebruiksregels	van	toepassing	zijn,	zoals	die	in	de	voorgaande	 
paragraaf	beschreven	zijn.

groot	 groeët	 groeëter	 groeëtst
mooi	 schoeën	 schoeëner	 schoeënst
rijp	 riêp	 riêper	 riêpst

A Afwijkingen

Diverse	(categorieën)	bijvoeglijke	naamwoorden	gedragen	zich	afwijkend	van	de	regels	die	in	het	
voorgaande	beschreven	zijn.	In	de	hiernavolgende	beschrijving	wordt	vooral	aandacht	besteed	
aan	de	gevallen-waarin	en	de	wijze-waarop	de	afwijkingen	voorkomen.

A1 -d als slotmedeklinker
Deze	verandert	bij	bijvoeglijk	gebruik	in	de	stellende	en	vergrotende	trap	in	een	-j,	uitgezonderd	
onzijdige	zelfstandige	naamwoorden	in	het	enkelvoud.

AN	 Wtl:	 
	 zelfstandig		 en	 bijvoeglijk	gebruik

oud	 aod	 	 	 ‘nen	aoje	mins	 aojere	 d’n	aodste
	 	 	 	 ‘n	aoj	vraw	 aojer	 d’aodste
	 	 	 	 ‘n	aod	wécht	 aojer	 ‘t	aodste
	 	 	 	 aoj	minse	 	 aojer	 d’aodste
koud	 kaod	 	 	 ‘ne	kaoje	wîndj	 kaojere	 kaodste
breed	 breîd	 	 	 ‘ne	brejje	wieëg	 brejjere	 breîdste/brédste
rood	 roeëd	 	 	 ‘ne	roeëje		kop	 roeëjere	 roeëdste
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A2 de slotmedeklinker -nk wijzigt in -ng
Ook	bij	deze	regel	geldt	een uitzondering	voor	het	enkelvoud	van	onzijdige	zelfstandige	naam-
woorden.

jong	 joonk	 	 ‘ne	jónge	mins	 jónger	 	 jóngst(e)
	 	 	 ‘n	jóng	vraw	 jónger	 	 jóngst(e)
	 	 	 e	joonk	maegtje	 jónger	 	 jóngst(e)
 
lang	 lânk	 	 ’ne	lange	mins	 langer	 	 langst(e)
	 	 	 ‘n	lang	vraw	 langer	 	 langst(e)
	 	 	 e	lânk	maegtje	 langer	 	 langst(e)

A3  stemloze slotmedeklinker wordt stemhebbend in de stellende en vergrotende trap,  
soms	ook	met	klankverkorting

grof	 groeëf	 	 groeëve	 	 groeëver	 	 groeëfst(e)
grijs	 griês	 	 grieze	 	 griezer	 	 griest(e)
stijf	 stiêf	 	 stieve	 	 stiever	 	 stiefst(e)
wijs	 wiês	 	 wieze	 	 wiezer	 	 wiest(e)

A4	 ingevoegde	-d	in	de	vergrotende	trap,	soms	ook	met	klankverkorting

dun dun  dunne  dunder1	 	 dunst(e)
fijn/teer	 fiên	 	 fiene	 	 fiender1	 	 fienst(e)
mooi	 schoeën	 	 schoeëne	 	 schoeënder1	 schoeënst(e)
1  deze vorm is aan het ‘slijten’ (dunner, fiener, schoeëner)

A5	 onregelmatige	bijvoeglijke	naamwoorden

goed	 good	 	 ‘ne	gooje mins baetere  bést(e)
	 	 	 ‘n	gooj	vraw	 baeter  bést(e)
	 	 	 e	good	wécht	 baeter  bést(e)
krom	 kroomp	 	 ‘ne	krómme	stek	 krómmere  krómst(e)
	 	 	 ‘n	króm	lat		 krómmer  krómst(e)
   e kroomp	stekske	 krómmer  krómst(e)
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5  TELWOORDEN

In	het	algemeen	wijken	de	telwoorden,	afgezien	van	de	fonologische	verschillen	nauwelijks	af	van	
het	AN.	Eén	van	de	afwijkingen	doet	zich	voor	als	het	telwoord	één	bijvoeglijk	gebruikt	wordt.	In	
het	AN	behoudt	het	zijn	oorspronkelijke	vorm;	in	het	Weertlands	daarentegen	wordt	het	(gram-
maticale)	geslacht	van	het	zelfstandige	naamwoord	gevolgd.

Voorbeelden:
	 AN	 één	man	 	 Wtl	 eîne	mins
	 	 één	vrouw		 	 ein	vraw
	 	 één	meisje	 	 eî(n)	maegtje

Hoofdtelwoorden   Rangtelwoorden

eîn	/	ein	 	 een	 	 ieërste	 	 eerste
twieë	 	 twee	 	 twieëdje	 	 tweede
dri-j	/	drej		 drie	 	 dêrdje	 	 derde
veer	 	 vier	 	 veerdje	 	 vierde
viêf	 	 vijf	 	 viêfdje	 	 vijfde
zés	/	NO	zes	 zes	 	 zaezje	/	NO	zeszje	 zesde
zieëve	/	BNO	ze(ê)ve	 zeven	 	 zieëvendje		 zevende
	 	 	 	 ze(ê)vendje	BNO
acht	 	 acht	 	 achtste	 	 achtste
nuuëge	/	neûge	BNO	negen	 	 nuuëgendje	 negende
	 	 	 	 neûgendje	BNO
tieën	 	 tien	 	 tieëndje	 	 tiende
elf	 	 elf	 	 elfdje	 	 elfde
twelf	 	 twaalf	 	 twelfdje	 	 twaalfde
dertieën	 	 dertien	 	 dertieëndje	 dertiende
vieërtieën		 veertien	 	 viertieëndje	 veertiende
vieftieën	 	 vijftien	 	 vieftieëndje	 vijftiende
zéstieën	 	 zestien	 	 zestieëndje	 zestiende
zieëvetieën	 zeventien	 	 zieëvetieëndje	 zeventiende
ze(ê)vetieën	BNO	 	 	 ze(ê)vetieëndje
achttieën	 	 achttien	 	 achttieëndje	 achttiende
nuuëgetieën	 negentien		 nuuëgetieëndje	 negentiende
neûgetieën	BNO	 	 	 neûgetieëndje	BNO
twîntjig	 	 twintig	 	 twîntjigste		 twintigste
dêrtig/dertig	 dertig	 	 dertigste	 	 dertigste
vieërtig¹	 	 veertig	 	 vieërtigste¹	 veertigste
vieftig¹	 	 vijftig	 	 vieftigste¹	 	 vijftigste
sestig¹	 	 zestig	 	 sestigste¹	 	 zestigste
sieëvetjig¹	 	 zeventig	 	 sieëvetjigste¹	 zeventigste
seêvetjig	BNO	 	 	 seêvetjigste	BNO
tachetjig	/	tachtjig	 tachtig	 	 tachetjichste/tachtjigste	 tachtigste
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nuuëgentjig	 negentig	 	 nuuëgentjigste	 negentigste
neûgentjig	BNO	 neûgentjigste	BNO
hóngerd	 	 honderd	 	 hónger(d)ste	 honderdste
doêzendj	 	 duizend	 	 doêzen(d)jste	 duizendste

¹ De keuze voor -v- in plaats van -f- is gebaseerd op het gebruik in samenstellingen (o.a. veerenvieftig,  
viefenvieërtig) en de analogie met veer, viêf, vieërtieën en vieftieën. Bij sestig en sieëvetjig blijft -s- in samen-
stellingen onveranderd.
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6  WERKWOORDEN

Kenmerkend	voor	de	werkwoorden	zijn	de	persoonsvormen,	die	hetzij	op	zichzelf	staand,	hetzij	in	
samenhang	met	andere	woorden,	een	gezegde	vormen.	Vanuit	deze	invalshoek	onderscheiden	
we	zelfstandige,	koppel-	en	hulpwerkwoorden;	daarnaast	kennen	we	(on)overgankelijke,	(niet)
wederkerende	en	(on)persoonlijke	werkwoorden.
Ook	in	het	Weertlands	is	deze	indeling	gebruikelijk.	Met	uitzondering	van	de	wederkerende	
werkwoorden,	die	zich	wel	iets	anders	gedragen,	wordt	hieraan	in	het	navolgende	dan	ook	geen	
aandacht	meer	geschonken.	Dat	geldt	ook	voor	het	gebruik	van	de	werkwoordsvormen;	ook	dat	
is	analoog	aan	het	AN.	Bij	de	imperatief	(gebiedende	wijs)	is	echter	wel	sprake	van	een	uitzonde-
ring.	Vanzelfsprekend	komen	we	daarop	later	nog	even	terug.

Veel	interessanter	is	het	onze	aandacht	te	richten	op	de	vervoeging	van	de	werkwoorden.	Daarin 
wijkt het Weertlands niet alleen in sterke mate af van het AN, maar ook veelvuldig van andere 
Limburgse dialecten.	Het	zijn	juist	deze	afwijkingen,	waaraan	men	de	Weertlander	vaak	herkent	
en	die	ons	dialect	voor	anderen	soms	zo	moeilijk	of	ingewikkeld	maken.	Illustratief	in	deze	is	de	
slogan	"Wieërt hêlptj, ‘t börtj”	van	een	grote	stadsactie	in	de	zestiger	jaren.	De	voor	Weertlan-
ders	zo	vanzelfsprekende	-tj-mouillering	leidt	al	direct	tot	complicaties	voor	niet-Weertlanders.	
Het	komt	dan	ook	met	regelmaat	voor,	dat	zelfs	erkende	dialectsprekers	van	elders	gewag	maken	
van	Wieërtj.	Ze	herkennen	het	verschijnsel	en	de	verschijningsvorm	wel,	maar	niet	de	juiste	
plaats.
Dit	is	echter	niet	de	enige	afwijking;	het	voorbeeld	is	slechts	een	voorproefje.	In	het	navolgende	
wordt	-in	een	poging	zo	volledig	mogelijk	te	zijn-	uitgebreid	ingegaan	op	de	typische	eigenaardig-
heden	in	het	Weertlands.

6.1 De vervoeging in het algemeen

De	vormverandering van werkwoorden	wordt	vervoeging	genoemd.
Onder	vervoeging	verstaan	we	ook	de	beschrijving	van	alle	vormen	van	een	werkwoord	en	de	
wijze	waarop	die	vormen	met	elkaar	overeenkomen	of	van	elkaar	verschillen.
Vanuit	de	invalshoek	vervoeging	onderscheiden	we	drie groepen	werkwoorden:	zwakke, sterke 
en onregelmatige.
In	het	AN	is	de	vervoeging	van	werkwoorden	in	het	algemeen	te	bepalen	door	het	toepassen	van	
de	algemene	regels.	Analoge toepassing van deze regels in het Weertlands is niet mogelijk,	om-
dat	de	differentiatie	in	persoonsvormen	in	ons	dialect	niet	alleen	groter,	maar	ook	genuanceer-
der	is.	Vergelijkenderwijs	verwijzen	we	naar	de	persoonlijke	voornaamwoorden.	(paragraaf	3.1).
Ter	bevordering	van	een	goede	beeldvorming	volgt	onderstaand	een	weergave	van	de	algemene 
toepassingsregels in het Weertlands.
We	beperken	ons	daarbij	tot	de	(onvoltooid)	tegenwoordige	en	verleden	tijd.	Reden	daarvoor	
is	het	feit,	dat	deze	tijden	èn	het	tegenwoordig	(of	onvoltooid)	deelwoord	zich	als	enige	(van	de	
acht)	werkwoordstijden	opvallend	afwijkend	gedragen	ten	opzichte	van	het	AN.



41	

A	 Tegenwoordige	tijd

Zoals	ook	in	het	AN	het	geval	is,	vormt	de	stam	het	gemeenschappelijke deel	van	de	vormen	van	
de	tegenwoordige	tijd.	(In	het	AN	wordt	de	stam	tegenwoordig	ook	aangeduid	als	ik-vorm).
De	stam	bestaat	doorgaans	uit	de	infinitief/onbepaalde	wijs/hele	werkwoord	zonder	-e  (de 
sjwa).	Voorbeelden:	wêrke-wêrk;	loupe-loup;	wachte-wacht;	löste-löst	(ook	lös).

Enkelvoud

1ste	persoon	 ik	 ich	 	 stam
2de	persoon	 jij/je	 gae	(m)	 	 stam	+	tj	¹
	 	 	 dich	(v/m)		 stam	+	s;	ook	st
	 	 	 NO		dôw(m/v)	 stam	+	st
3de	persoon	 hij	 hae	 	 stam	+	tj	¹
	 	 zij	 ze/zeuj	 	 stam	+	tj	¹
	 	 het	 ‘t	 	 stam	+	tj	¹
	 	 men	 me	 	 stam	+	tj	¹

Meervoud

1ste	persoon	 wij	 vae/ve/wae	 stam	+	e
2de		persoon	 jullie	 gae²	 	 stam	+	tj	¹
3de		persoon	 zij/ze	 ze/zeuj	 	 stam	+	e

¹ In de medeklinkergroep  -stj- (hoe ook tot stand gekomen) kan de (dentale) -t  wegvallen; overigens met 
behoud van de mouillering (= de geschreven -j). De laatste medeklinkers worden dan -sj.
Voorbeelden: börstj wordt börsj; löstj wordt lösj; smoestj wordt smoesj; reistj wordt reisj; titstj wordt titsj.
² Het gebruik van jullie komt (helaas) steeds meer voor; de uitgang is dan ook -e in plaats van -tj.
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B	 Verleden	tijd

De	sterke	werkwoorden	onderscheiden	zich	van	de	zwakke	door	de	klankwisseling	(ablaut)	in	de	
stam.

Enkelvoud		 	 	 zwakke	ww.	 sterke	ww.

1ste	persoon	 ich	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	(in	de	stam)
2de	persoon	 gae	(m)	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	+	tj
	 	 dich	(v/m)		 stam	+	djest	 ablaut	+	s;	ook	st
	 	 NO		dôw	(m/v)	 stam	+	djest	 ablaut	+	st
3de	persoon	 hae	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	zonder	uitgang
	 	 ze/zeuj	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	zonder	uitgang
	 	 ‘t	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	zonder	uitgang
	 	 me	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	zonder	uitgang

Meervoud

1ste	persoon	 vae/ve/wae	 stam	+	dje	¹	 ablaut	+	e
2de	persoon	 gae	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	+	tj
3de	persoon	 ze/zeuj	 	 stam	+	dje	¹	 ablaut	+	e
¹ -dje kan met voorafgaande medeklinkers versmelten of elisie (= wegvallen van de d-klank) veroorzaken.

	Voorbeelden:	 ik	wachtte		 ich	wachtdje			 →		ich	wajje
	 	 hij	lustte	 	 hae	lös(t)dje	 →		hae	löszje
	 	 het	barstte	 ’t	börstdje		 →		‘t	börszje

C Tegenwoordig deelwoord

In	het	AN	is	de	aan	de	infinitief/onbepaalde	wijs	toe	te	voegen	medeklinker	altijd	een	d,	ongeacht	
of	deze	gevolgd	wordt	door	een	stemloze	-e	(sjwa).
Het Weertlands wijkt ook hier af:	de	toe	te	voegen	medeklinker	zit	ingebouwd	tussen	-n- en -j-  
(-ndj	of	-ndje).	In	het	volgende	voorbeeld	komt	het	verschil	duidelijk	tot	uitdrukking.

AN	 	 werken	 	 werkend	 	 werkende
Weertlands	 wêrke	 	 wêrkendj	 	 wêrkendjes

Bij	een	aantal	werkwoorden	kan		het	tegenwoordig	deelwoord	ook	-ndjes	als	uitgang	hebben.	In	
voorkomende	gevallen	is	er	dan	tevens	sprake	van	enige	verandering	in	de	betekenis.
Voorbeeld:	 loupendj	 	 lopend;
	 	 loupendjes	 al	lopende;	terwijl	ik/hij	loop(t)/liep
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6.2		De	vervoeging	van	regelmatige	zwakke	werkwoorden

In	het	AN	vormen	zwakke	werkwoorden	hun	verleden tijdsvormen	door	achter	de	stam	-de	of	-te 
toe	te	voegen	(werk-te,	bouw-de).
Het Weertlands wijkt hier duidelijk van af.	Ons	dialect	volgt	de	-overigens	Limburgse-	eigenaar-
digheid,	dat	(regressieve	of	anticiperende)	assimilatie	optreedt.	Dit	houdt	in,	dat	werkwoorden	
met	stemloze	slotmedeklinkers	(vgl.	“het	kofschip”)	die	laatste	medeklinker	stemhebbend	zien	
worden	(t	wordt	d,	f	-	v,	s	-	z).	Omdat	de	stemhebbende	medeklinkers	stemhebbend	blijven,	
doet	zich	het	verschijnsel	voor,	dat	we	in de verleden tijd van zwakke werkwoorden slechts één 
uitgang kennen: -dje.

Het	voltooid deelwoord	wordt	in	het	AN	gevormd	door	de	stam,	voorafgegaan	door	de	ge- en 
gevolgd	door	de	-t	of	-d	(ge-werk-t;	ge-speel-d).	Het	voltooid	deelwoord	van	werkwoorden	met	
de	voorvoegsels	be-,	er-,	ge-,	her-,	ont-,	of	ver-	wordt	niet	voorafgegaan	door	ge-.
Dit	is	-weliswaar	met	een	variant-	ook	van	toepassing	op	het	Weertlands:	de	slotmedeklinker	is	
wel	gemouilleerd	(ge-wêrk-tj;	ge-spuuël-dj).

De	vervoeging	van	de	werkwoorden	in	het	navolgende	overzicht,	gerubriceerd op de stam-slot-
medeklinker,	mag	als	representatief voor de diverse groepen regelmatige zwakke werkwoorden 
beschouwd	worden.

Het	overzicht	is	als	volgt	opgebouwd:
kolom	1	 werkwoorden,	Weertlands	(cursief)	resp.	AN
kolom	2	en	3	 onvoltooid	tegenwoordige	tijd,	enkelvoud	resp.	meervoud
kolom	4	en	5	 onvoltooid	verleden	tijd,	enkelvoud	resp.	meervoud
kolom	6	 voltooid	en	tegenwoordig	deelwoord

1	 2	 3	 4	 5	 6	

dabbe	 1		dab	 dabbe	 dabdje	 dabdje	 gedabdj
krabben,	 2		dabtj	 dabtj	 dabdje	 dabdje
wroeten	 				dabs(t)	 dabdjest	 dabbendj
	 3		dabtj	 dabbe	 dabdje	 dabdje	 dabbendje(s)

wédde	 1		wéd	 wédde	 wédje	 wédje	 gewédj
wedden	 2		wédtj	 wédtj	 wédje	 wédje
	 				wédts(t)	 wédjest	 wéddendj
	 3		wédtj	 wédde	 wédje	 wédje	 wéddendje(s)

tuffe	 1		tuf	 tuffe	 tufdje	 tufdje	 getufdj
spuwen	 2		tuftj	 tuftj	 tufdje	 tufdje
	 				tufs(t)	 tufdjest	 tuffendj
	 3		tuftj	 tuffe	 tufdje	 tufdje	 tuffendje(s)
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waoge	 1		waog	 waoge	 waogdje	 waogdje	 gewaogdj
wagen	 2		waogtj	 waogtj	 waogdje	 waogdje
	 				waogs(t)	 waogdjest	 waogendj
	 3		waogtj	 waoge	 waogdje	 waogdje	 waogendje(s)

speuje (zich)	 1		speuj	 speuje	 speujdje1	 speujdje1	 gespeujdj1
haasten	(zich)	 2		speujtj1	 speujtj1	 speujdje1	 speujdje1 
	 				speujs(t)1	 	 speujdjest1	 	 speujendj
	 3		speujtj1 speuje	 speujdje1	 speujdje1	 speujendje(s)
 1  De tussen-j wordt in de spreektaal steeds vaker weggelaten; dus ook niet meer  

geschreven

wêrke	 1		wêrk	 wêrke	 wêrkdje	 wêrkdje	 gewêrktj	¹
werken	 2		wêrktj	 wêrktj	 wêrkdje	 wêrkdje
	 				wêrks(t)	 wêrkdjest	 wêrkendj
	 3		wêrktj	 wêrke	 wêrkdje	 wêrkdje	 wêrkendje(s)
 ¹  Analoog aan het AN; strikte toepassing van de regel verstoort het bestaande woordbeeld

kalle	 1		kal	 kalle	 kaldje	 kaldje	 gekaldj
praten	 2		kaltj	 kaltj	 kaldje	 kaldje
	 				kals(t)	 kaldjest	 kallendj
	 3		kaltj	 kalle	 kaldje	 kaldje	 kallendje(s)

verneume	 1		verneum	 verneume	 verneumdje	 verneumdje	 verneumdj
noemen	naar	 2		verneumtj	 verneumtj	 verneumdje	 verneumdje
	 				verneums(t)	 verneumdjest	 verneumendj
	 3		verneumtj	 verneume	 verneumdje	 verneumdje

banne	 1		ban	 banne	 bandje	 bandje	 gebandj
aanmanen,	 2		bantj	 bantj	 bandje	 bandje
zeuren	 				bans(t)	 bandjest	 bannendj
	 3		bantj	 banne	 bandje	 bandje	 bannendje(s)

zûmpe	 1		zûmp	 zûmpe	 zûmpdje	 zûmpdje	 gezûmptj¹
huilen	 2		zûmpt	 zûmptj	 zûmpdje	 zûmpdje
	 				zûmps(t)	 zûmpdjest	 zûmpendj
	 3		zûmptj	 zûmpe	 zûmpdje	 zûmpdje	 zûmpendje(s)
	 ¹  Analoog aan het AN; strikte toepassing van de regel verstoort het bestaande woordbeeld

traetere	 1		traeter	 traetere	 traeterdje	 traeterdje	 getraeterdj
pesten	 2		traetertj	 traetertj	 traeterdje	 traeterdje
	 				traeters(t)	 traeterdjest	 traeterendj
	 3		traetertj	 traetere	 traeterdje	 traeterdje				traeterendje(s)
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titse	 1		tits	 titse	 titsdje/titzje¹	 titsdje/titzje¹	 						getitstj
slaan	 2		titstj	 titstj	 titsdje/titzje¹	 titsdje/titzje¹
	 				tits(t)	 titsdjest/titzjest¹	 				titsendj
	 3		titstj	 titse	 titsdje/titzje¹	 titsdje/titzje¹	 							titsendje(s)
 ¹  Als gevolg van elisie van de -d

löste¹	 1		lös(t)	 löste	 lös(t)dje/lözje²	 löstdje²	 gelös(t)j
lusten,	 2		lös(t)j	 lös(t)j	 lös(t)dje²	 lös(t)dje²
zin	hebben	in	 		 lös(t)/lösts(t)	 lös(t)dje²	 -
	 3		lös(t)j	 löste	 lös(t)dje²	 lös(t)dje²	 - 
 ¹   Bij dit werkwoord en de groep die het vertegenwoordigt, kan bij alle vormen door elisie 

de -t uit de st-groep wegvallen
 ²   De verleden tijd wordt dan meestal löszje, doordat ook de -d  geassimileerd wordt

hoôve  BNO	 1		hoôf	 hoôve	 hoôfdje	 hoôfdje	 gehoôfdj¹
tuinieren	 2		hoôftj	 hoôftj	 hoôfdje	 hoôfdje
	 				hoôfs(t)	 hoôfdjest	 hoôvendj
	 3		hoôftj	 hoôve	 hoôfdje	 hoôfdje	 hoôvendje(s)

bawwe	 1		baw	 bawwe	 bawdje	 bawdje	 gebawdj
bouwen	 2		bawtj	 bawtj	 bawdje	 bawdje
	 				baws(t)	 	 bawdjest	 bawwendj
	 3		bawtj	 bawwe	 bawdje	 bawdje	 bawwendje(s)

smoeze	 1		smoes	 smoeze	 smoesdje¹	 smoesdje	 gesmoes(t)j
praten	 2		smoesj	 smoesj	 smoesdje	 smoesdje
	 				smoes(t)	 	 smoesdjest	 smoezendj
	 3		smoestj	 smoeze	 smoesdje	 smoesdje	 	smoezendje(s)
 ¹  Als gevolg van elisie van de -d wordt dit ook smoeszje (vgl. titse en löste)

6.3		De	vervoeging	van	regelmatige	sterke	werkwoorden

Werkwoorden,	waarvan	de	verleden tijdsvormen	worden	gevormd	door	verandering	van	de	
stamklinker,	noemen	we	sterk	(AN:	lopen-liep;	Weertlands:	loupe-leep).
Het	voltooid deelwoord	in	het	AN	bestaat	uit	de	stam	van	o.t.t.	of	o.v.t.,	voorafgegaan	door	-ge-  
en	gevolgd	door	-en	(lopen-loop	(o.t.t.)-	ge-lop-en;	lijden-leed(o.v.t.)-	ge-le(e)d-en).
In het Weertlands	wordt	aan	de	stam	alleen	een	-e	(sjwa)	toegevoegd	(loupe-loup-ge-loup-e;	
li-jje-lieëj-ge-lieëj-e).	Het	voltooid	deelwoord	van	sterke	werkwoorden	met	de	voorvoegsels	be-,	
er-,	ge-,	her-,	ont-,	of	ver-	wordt	niet	voorafgegaan	door	ge-.
In	het	navolgende	overzicht	zijn	de	werkwoorden	gerubriceerd	op	basis	van	klinker	van	de	infini-
tief/onbepaalde	wijs.	De vorming van het voltooid deelwoord vindt plaats in het verlengde van de 
verleden tijd (o.v.t.).
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Het	overzicht	is	als	volgt	opgebouwd:
kolom	1	 	klinker	van	de	infinitief/onbepaalde	wijs	met	daaronder	de	klinker	van	de	o.t.t.	

resp.	o.v.t;	soms	tussen	haakjes	(-)	ook	van	het	voltooid	deelwoord
kolom	2	 werkwoorden,	Weertlands	(cursief)	resp.	AN
kolom	3	en	4	 onvoltooid	tegenwoordige	tijd;	enkelvoud	resp.	meervoud
kolom	5	en	6	 onvoltooid	verleden	tijd;	enkelvoud	resp.	meervoud
kolom	7	 voltooid	en	tegenwoordig	deelwoord

1	 2	 3	 4	 5	 6	 7

ie kieke	 1		kiek	 kieke	 kieëk	 kieëke	 gekieëke
ie - ieë	 kijken	 2		kiektj	 kiektj	 kieëktj	 kieëktj
BNO	ie-e(ê)	 	 				kieks(t)	 	 kieëks(t)	 	 kiekendj
	 	 3		kiektj	 kieke	 kieëk	 kieëke	 kiekendje(s)

iê bliêve	 1		blief	 bliêve	 blieëf	 blieëve	 geblieëve
ie - ieë	 blijven	 2		blieftj¹	 blieftj¹	 blieëftj	 blieëftj
BNO	ie-e(ê)	 	 				bliefs(t)¹	 	 	 blieëfs(t)	 bliêvendj
	 	 3		blieftj¹	 bliêve	 blieëf	 blieëve	 bliêvendje
 ¹  Voor de stam-slotmedeklinker -f en -t  verandert de klinker ook wel in -i  (blifs(t), bliftj)

ieë bewieëge	 1		bewieëg	 bewieëge	 bewoeëg	 bewoeëge	 bewoeëge
ieë - oeë	 bewegen	 2		bewieëgtj	 bewieëgtj	 bewoeëgtj	 bewoeëgtj
BNO			e(ê)	 	 				bewieëgs(t)	 bewoeëgs(t)	 	 bewieëgendj
	 	 3		bewieëgtj	 bewieëge	 bewoeëg	 bewoeëge	 bewieëgendje(s)

i beginne	 1		begin	 beginne	 begos	 begoste	 begónne
i - o/(ó)	 beginnen	 2		begintj	 begintj	 begosj	 begosj
	 	 				begins(t)	 	 begos(t)	 	 beginnendj
	 	 3		begintj	 beginne	 begos	 begoste	 beginnendje(s)

i winne	 1		win	 winne	 wón	 wónne	 gewónne
i - ó	 winnen	 2		wintj	 wintj	 wóntj	 wóntj
	 	 				wins(t)	 	 wóns(t)	 	 winnendj
	 	 3		wintj	 winne	 wón	 wónne	 winnendje(s)

î bînge	 1		bing	 bînge	 bóng	 boonge	 geboonge
i - ó/oo	 binden	 2		bingtj	 bingtj	 bóngtj	 bóngtj
	 	 				bings(t)	 	 bóngs(t)	 	 bîngendj
	 	 3		bingtj	 bînge	 bóng	 boonge	 bîngendje(s)

î drînke	 1		drînk	 drînke	 droonk	 droonke	 gedroonke
î - oo	 drinken	 2		drînktj	 drînktj	 droonktj	 droonktj
	 	 				drînks(t)	 	 droonks(t)	 	 drînkendj
	 	 3		drînktj	 drînke	 droonk	 droonke	 drînkendje(s)
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é zétte	 1		zét	 zétte	 zat	 zatte	 gezatte
é - a	 zetten	 2		zétj	 zétj	 zatj	 zatj
	 	 				zéts(t)	 	 zats(t)	 	 zéttendj
	 	 3		zétj	 zétte	 zat	 zatte	 zéttendje(s)

é trékke	 1		trék	 trékke	 trok	 trokke	 getrokke
é - o	 trekken	 2		tréktj	 tréktj	 troktj	 troktj
	 	 				tréks(t)	 	 troks(t)	 	 trékkendj
	 	 3		tréktj	 trékke	 trok	 trokke	 trékkendje(s)

ê	 stêrve	 1		stêrf¹	 stêrve	 storf	 stôrve	 gestôrve
ê - o/ô/(ö)	 sterven	 2		stêrftj¹	 stêrftj¹	 storftj	 storftj
	 	 				stêrfs(t)¹/²	 	 storfs(t)	 	 stêrvendj
	 	 3		stêrftj¹/²	 stêrve	 storf	 stôrve	 stêrvendje
  ¹  ook: sterf, sterftj, sterfs(t) 
  ²  ook: störfs(t), störftj

ê hêlpe	 1		hêlp	 hêlpe	 hôlp	 hôlpe	 gehôlpe
ê - ô/(ö)	 helpen	 2		hêlptj	 hêlptj	 hôlptj	 hôlptj
	 	 				häölps(t)¹	 	 hôlpst	 	 hêlpendj
	 	 3		häölptj¹	 hêlpe	 hôlptj	 hôlpe	 hêlpendje(s)
  ¹  ook:  hêlps(t), hêlptj

e			(open)	 neme	 1		neem	 neme	 noeëm	 noeëme	 genoeëme
ee - oeë	 nemen	 2		neemtj	 neemtj	 noeëmtj	 noeëmtj
	 	 				neems(t)	 	 noeëmst	 	 nemendj
	 	 3		neemtj	 neme	 noeëm	 noeëme	 nemendje(s)
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u zwumme	 1		zwum	 zwumme	 zwóm	 zwómme	 gezwómme
u - ó zwemmen	 2		zwumtj	 zwumtj	 zwómtj	 zwómtj
	 	 				zwums(t)	 	 zwóms(t)	 	 zwummendj
	 	 3		zwumtj	 zwumme	 zwóm	 zwómme	 zwummendje(s)

û krûmpe	 1		krûmp	 krûmpe	 kroomp	 kroompe	 gekroompe
û - oo	 krimpen	 2		krûmptj	 krûmptj	 kroomptj	 kroomptj
	 	 				krûmps(t)	 	 kroomps(t)	 	 krûmpendj
	 	 3		krûmptj	 krûmpe	 kroomp	 kroompe	 krûmpendje

uû schuûve	 1		schuuf	 schuûve	 schoeëf	 schoeëve	 geschoeëve
uu - oeë	 schuiven	 2		schuuftj	 schuuftj	 schoeëftj	 schoeëftj
BNO	 	 				schuufs(t)	 	 schoeëfs(t)	 	 schuûvendj
uu - o/oo	 	 3		schuuftj	 schuûve	 schoeëf	 schoeëve	 schuûvendje(s)

uî buîge	 1		buig	 buîge	 boeëg	 boeëge	 geboeëge
ui - oeë	 buigen	 2		buigtj	 buigtj	 boeëgtj	 boeëgtj
BNO	 	 				buigs(t)	 	 boeëgs(t)	 	 buîgendj
ui - o/oo	 	 3		buigtj	 buîge	 boeëg	 boeëge	 buîgendje(s)

6.4  Werkwoorden met een gemengde vervoeging

Analoog	aan	het	AN	is	ook	in	het	Weertlands	bij	een	aantal	werkwoorden	sprake	van	een	ge-
mengde	vervoeging.
We	kennen	een	drietal	verschijningsvormen:
• zwakke	werkwoorden	met	een	sterk	voltooid	deelwoord;
• sterke	werkwoorden	met	een	zwak	voltooid	deelwoord; 

Opmerking: Om praktische redenen komen deze beide vormen bij de onregelmatige werk-
woorden aan de orde (zie paragraaf 6.5).

• werkwoorden	met	zowel	een	zwakke	als	een	sterke	vervoeging.	Daarover	wordt	onderstaand	
iets	meer	gezegd.

In	de	voorbeelden	worden	alleen	de	derde	persoon-enkelvoud	en	het	voltooid	deelwoord	
weergegeven,	omdat	de	overige	vormen	niet	afwijken	van	de	gebruikelijke	vervoegingsregels	bij	
zwakke	en	sterke	werkwoorden.	
De	indeling	op	basis	van	klinker(wisseling)	blijft	hier	ook	achterwege,	omdat	dat	niet	de	maatstaf	
is	voor	het	optreden	van	de	gemengde	vervoeging.	Werkwoorden	met	dezelfde	klinker	als	die	in	
onze	voorbeelden	gedragen	zich	niet	vanzelfsprekend	op	dezelfde	wijze.

braoje	 braden	 hae	breujtj	 hae	braodje/brooj	 gebraoje
dowwe	 duwen	 hae	dowtj/doetj	 hae	dowdje/doedje	 gedowdj/gedoedj
lowwe	 luiden	 hae	lowtj/loetj	 hae	lowdje/loedje	 gelowdj/geloedj
strowwe	 strooien	 hae	strowtj/stroetj	 hae	strowdje/stroedje	 gestrowdj/gestroedj
trowwe	 vertrouwen	 hae	trowtj/troetj	 hae	trowdje/troedje	 getrowdj/getroedj
höffe	 tillen	 hae	höftj	 hae	höfdje/hof	 gehöftj/gehoffe
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plökke	 plukken	 hae	plöktj	 hae	plökdje/plok	 geplöktj/geplokke
priêze	 loven,prijzen	 hae	priêsj	 hae	priêzdje/prieës,	 geprieëze

6.5		De	vervoeging	van	onregelmatige	werkwoorden

Werkwoorden,	waarvan	de	vervoeging afwijkt van die van de zwakke en/of sterke	werkwoorden,	
noemen	we	onregelmatig.

A Zwakke werkwoorden

A1 Met klankverandering

eî meîne	 1		mein	 meîne	 meindje	 meindje	 gemeindj
eî - ei	 menen,	 2		meintj	 meintj	 meindje	 meindje
	 denken,	 				meins(t)	 meindjes(t)	 meînendj
	 bedoelen	 3		meintj	 meîne	 meindje	 meindje	 meînendje

eî zweîte	 1		zweît	 zweîte	 zwét-dje	 zwét-dje	 gezwétj
eî / é	 zweten	 2		zwétj	 zwétj	 zwét-dje	 zwét-dje
	 	 				zwéts(t)	 zwét-djes(t)	 zweîtendj
	 	 3		zwétj	 zweîte	 zwét-dje	 zwét-dje	 zweîtendje(s)

uî zuîme	 1		zuim	 zuîme	 zuimdje	 zuimdje	 gezuimdj
uî - ui	 zomen	 2		zuimtj	 zuimtj	 zuimdje	 zuimdje
	 	 				zuims(t)	 zuimdjes(t)	 zuîmendj
	 	 3		zuimtj	 zuîme	 zuimdje	 zuimdje	 zuîmendje(s)

u grujje	 1		gruj	 grujje	 gruujdje	 gruujdje	 gegruujdj
u/uu - uu	 groeien	 2		grujtj	 grujtj	 gruujdje	 gruujdje
NO	u - uj	 	 				grujs(t)	 gruujdjes(t)	 grujjendj
	 	 3		gruutj	 grujje	 gruujdje	 gruujdje	 grujjendje

A2 Met een sterk voltooid deelwoord

bakke	 bakken	 hae	baktj	 hae	bakdje	 gebakke
börste	 barsten	 hae	börsj	 hae	börsdje/börzje	 gebörste/geborste/gebörsj
lache	 lachen	 hae	lachtj	 hae	lachdje/lajje	 gelache
male	 malen	 hae	maaltj	 hae	maaldje	 gemale
spanne	 spannen	 hae	spantj	 hae	spandje	 gespanne
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B Sterke werkwoorden

De	onregelmatige	sterke	werkwoorden	kunnen	we	in	twee	(hoofd)	groepen	verdelen.	Daarbij	
nemen	we	dan	de	wijze,	waarop	het	voltooid deelwoord	gevormd	wordt	als	uitgangspunt.	Zoals	
eerder	aangegeven	volgt	het	voltooid	deelwoord	namelijk	de	klinker	van	òf	de	tegenwoordige	òf	
de	verleden	tijd.

B1	 Het	voltooid	deelwoord	volgt	de	onvoltooid	tegenwoordige	tijdsklinker

• met	onregelmatige	o.t.t.	en	een	sterk	voltooid	deelwoord

a valle	 1		val	 valle	 veel	 vele	 gevalle
a /é -eê	 vallen	 2		valtj	 valtj	 veeltj	 veeltj
	 	 				véls(t)	 veels(t)	 vallendj
	 	 3		véltj	 valle	 veel	 vele	 vallendje(s)

â hânge	 1		hang	 hânge	 hóng	 hoonge	 gehânge
a/i - ó/oo	 hangen	 2		hangtj	 hangtj	 hóngtj	 hóngtj
-(â)	 	 				hings(t)	 hóngs(t)	 hângendj
	 	 3		hingtj	 hânge	 hóng	 hoonge	 hângendje(s)

a			(open)	 drage	 1		draag	 drage	 droog	 droge	 gedrage
aa/eû - oo	 dragen	 2		draagtj	 draagtj	 droogtj	 droogtj
	 	 				dreugs(t)	 droogs(t)	 dragendj
	 	 3		dreugtj	 drage	 droog	 droge	 dragendje(s)

ae aete	 1		aet	 aete	 oot	 ote	 ge-aete/gaete
aa/i - oo	 eten	 2		aetj	 aetj	 ootj	 ootj
	 	 				its(t)	 oots(t)	 aetendj
	 	 3		itj	 aete	 oot	 ote	 aetendje(s)

ae genaeze	 1		genaes	 genaeze	 genoos	 genoze	 genaeze
ae/eu - oo	 genezen	 2		genaesj	 genaesj	 genoosj	 genoosj
BNO	 	 				geneus(t)	 genoos(t)	 genaezendj
ae/eu - aa	 	 3		geneusj	 genaeze	 genoos	 genoze	 genaezendje(s)

ao haoje	 1		haoj	 haoje	 heel	 hele	 gehaoje
ao/i - ee	 	 2		haotj1	 haotj1	 heeltj	 heeltj
	 	 				hils(t)2	 heels(t)	 haojendj
	 	 3		hiltj2	 haoje	 heel	 hele	 haojendje
  1  tgv elisie  j-verlies
  2  ook: héls(t), héltj en huls(t), hultj
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ao blaoze	 1		blaos	 blaoze	 bloos	 bloze	 geblaoze
ao/eu - oo	 blazen	 2		blaosj	 blaosj	 bloosj	 bloosj
	 	 				bleus(t)	 bloos(t)	 blaozendj
	 	 3		bleusj	 blaoze	 bloos	 bloze	 blaozendje(s)

ee zeen	 1		zeen	 zeen	 zoog	 zoge	 gezeen
ee/uu - oo	 zien	 2		zeetj	 zeetj	 zoogtj	 zoogtj
	 	 				zuûs(t)	 zoogs(t)	 zeendj
	 	 3		zuût	 zeen	 zoog	 zoge	 zeendje(s)

ieë vrieëte	 1		vrieët	 vrieëte	 vroot	 vrote	 gevrieëte
ieë/i - oo	 vreten	 2		vritj	 vritj	 vrootj	 vrootj
BNO	eê	 	 				vrits(t)	 vroots(t)	 vrieëtendj
eê/i - oo	 	 3		vritj	 vrieëte	 vroot	 vrote	 vrieëtendje(s)

o			(open)	 rope	 1		roop	 rope	 reep	 repe	 gerope
oo/u - ee	 roepen	 2		rooptj¹	 rooptj¹	 reeptj	 reeptj
	 	 				rups(t)²	 reeps(t)	 ropendj
	 	 3		ruptj²	 rope	 reep	 repe	 ropendje(s)
  ¹  Naast deze vorm komt ook (het verkorte) róp/róptj voor
  ²  ook: reups(t), reuptj

ou loupe	 1		loup	 loupe	 leep	 lepe	 geloupe
ou - ee	 lopen	 2		louptj	 louptj	 leeptj	 leeptj
	 	 				luîps(t)	 leeps(t)	 loupendj
	 	 3		luîptj	 loupe	 leep	 lepe	 loupendje(s)

• met	onregelmatige	o.t.t.	en	een	zwak	voltooid	deelwoord

a			(open)	 jage	 1		jaag	 jage	 joog	 joge	 gejaagdj
aa/eu - oo	 jagen	 2		jaagtj	 jaagtj	 joogtj	 joogtj
	 	 				jeugs(t)	 joogs(t)	 jagendj
	 	 3		jeugtj	 jage	 joog	 joge	 jagendje(s)

ae vaege	 1		vaeg	 vaege	 voog	 voge	 gevaegdj
ae/eu - oo	 vegen	 2		vaegtj	 vaegtj	 voogtj	 voogtj
	 	 				veugs(t)	 voogs(t)	 vaegendj
	 	 3		veugtj	 vaege	 voog	 voge	 vaegendje(s)

ao vraoge	 1		vraog	 vraoge	 vroog	 vroge	 gevraogdj
ao/eu - oo	 vragen	 2		vraogtj	 vraogtj	 vroogtj	 vroogtj
	 	 				vreugs(t)¹	 	 	 vroogs(t)	 vraogendj
	 	 3		vreugtj¹	 vraoge	 vroog	 vroge	 vraogendje(s)
  ¹  ook: vrugs(t), vrugtj
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B2	 Het	voltooid	deelwoord	volgt	de	onvoltooid	verleden	tijdsklinker

• met	onregelmatige	o.t.t	en	sterk	voltooid	deelwoord

ae braeke	 1		braek	 braeke	 broeëk	 broeëke	 gebroeëke
ae/i - oeë	 breken	 2		braektj	 braektj	 broeëktj	 broeëktj
BNO	 					 				briks(t)	 broeëks(t)	 braekendj
ae/i - o/oo	 	 3		briktj	 braeke	 broeëk	 broeëke	 braekendje(s)

ae waege	 1		waeg	 waege	 woeëg	 woeëge	 gewoeëge
ae/eu - oeë	 wegen	 2		waegtj	 waegtj	 woeëgtj	 woeëgtj
BNO	 		 				weugs(t)	 woeëgs(t)	 waegendj
ae/eu -o/ oo	 	 3		weugtj	 waege	 woeëg	 woeëge	 waegendje(s)

ee beeje	 1		beej	 beeje	 boeëj	 boeëje	 geboeëje
ee/eu-oeë	 bieden	 2		beejtj	 beejtj	 boeëjtj	 boeëjtj
BNO	 	 				beuts(t)	 boeëjs(t)	 beejendj
ee/eu-o/oo	 	 3		beutj	 beeje	 boeëj	 boeëje	 beejendje(s)

e		(open)	 verleze	 1		verlees	 verleze	 verloeër	 verloeëre	 verloeëre
e-/uu - oeë	 verliezen	 2		verlees(t)j	 verlees(t)j	 verloeërtj	 verloeërtj
BNO	 	 				verluus(t)	 verloeërs(t)	 verlezendj
e-/uu-o/oo	 	 3		verluus(t)j	 verleze	 verloeër	 verloeëre	 verlezendje(s)

i-j ri-jje	 1		ri-j	 ri-jje	 rieëj	 rieëje	 gerieëje
i /ie - ieë	 rijden	 2		rietj¹	 rietj¹	 rieëjtj	 rieëjtj
BNO	 	 				riets(t)¹	 rieëjs(t)	 ri-jjendj
i/ie - e/ee	 	 3		rietj¹	 ri-jje	 rieëj	 rieëje	 ri-jjendje(s)
  ¹ NO: ook  ri-jtj, ri-jts(t).

oê kroêpe	 1		kroêp	 kroêpe	 kroeëp	 kroeëpe	 gekroeëpe
oê/uû-oeë	 kruipen	 2		kroêptj	 kroêptj	 kroeëptj	 kroeëptj
BNO	 	 				kruûps(t)	 kroeëps(t)	 kroêpendj
oê/uû-o/oo	 	 3		kruûptj	 kroêpe	 kroeëp	 kroeëpe	 kroêpendje(s)

• met	onregelmatige	o.t.t	en	een	zwak	voltooid	deelwoord

eu zeuke	 1		zeuk	 zeuke	 zóch(t)	 zóchte	 gezóchtj
eu/u - ó	 zoeken	 2		zuktj	 zuktj	 zóchtj	 zóchtj
	 	 				zuks(t)	 zóch(t)s(t)	 zeukendj
	 	 3		zuktj	 zeuke	 zóch(t)	 zóchte	 zeukendje(s)

ou koupe	 1		koup	 koupe	 koch(t)	 kochte	 gekochtj
ou/uî - o	 kopen	 2		kouptj	 kouptj	 kochtj	 kochtj
	 	 				kuîps(t)	 koch(t)s(t)	 koupendj
	 	 3		kuîptj	 koupe	 koch(t)	 kochte	 koupendje(s)
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• met	regelmatige	o.t.t.	en	een	zwak	voltooid	deelwoord

é légke	 1		légk	 légke	 lag	 lagte	 gelagdj
é - a	 leggen	 2		légktj	 légktj	 lagtj	 lagtj
	 	 				légks(t)	 lags(t)	 légkendj
	 	 3		légktj	 légke	 lag	 lagte	 légkendje(s)
 ¹  Analoog aan het AN; strikte toepassing van de regel verstoort het bestaande woordbeeld

i wille	 1		wil	 wille	 woeëj	 woeëje	 gewoeëjtj1
i - oeë	 willen	 2		wiltj	 wiltj	 woeëjtj1	 woeëjtj1
	 	 				wils(t)	 woeëjs(t)1	 -
	 	 3		wiltj	 wille	 woeëj	 woeëje	 -
 1 tgv elisie  j-verlies

Î brînge	 1		bring	 brînge	 brach(t)	 brachte	 gebrachtj
i - a	 brengen	 2		bringtj	 bringtj	 brachtj	 brachtj
	 	 				brings(t)	 brach(t)s(t)	 brîngendj
	 	 3		bringtj	 brînge	 brach(t)	 brachte	 brîngendje(s)

6.6		De	vervoeging	van	bijzondere	onregelmatige	werkwoorden

hebbe	 1		heb	 hebbe	 haaj	 haaje	 gehadj2	/	gatj3
hebben	 2		hetj	 hetj	 haatj1	 haatj1
	 					 hes(t)	 haats(t)	 	 hebbendj
	 3		hetj	 hebbe	 haaj	 haaje	 hebbendje
 1  tgv elisie  j-verlies
 2  Analoog aan het AN; strikte toepassing van de regel verstoort het bestaande woordbeeld.
 3  De vorm gatj komt in de geschreven taal  nauwelijks meer voor

zeen	 1		bin	 zeen	 woeër²	 woeëre²	 gewaesj
zijn	 2		zeetj¹	 zeetj¹	 woeërtj²	 woeërtj²
	 					 bés(t)	 woeërs(t)²	 	 zeendj
	 3		és	 zeen	 woeër²	 woeëre²	 zeendje
 ¹  NO ook: bintj
 ²  Ook: woor,woortj,woors(t), wore/waas, waasj, waas(t), ware

waere	 1		waer	 waere	 woeërt²	 woeërte	 gewoeëre³
worden	 2		waertj	 waertj	 woeërtj2	 woeërtj
	 				 wurs(t)	 woeërs(t)2	 	 waerendj
	 3		wurtj¹	 waere	 woeërt2	 woeërte	 waerendje
 ¹  ook: weurtj en in BNO waertj
 ²  BNO: woort, woortj, woors(t), woorte
     ook: waerdje. Als deze ontwikkeling doorzet, wordt waere een zwak werkwoord met een 

onregelmatige o.t.t en een sterk voltooid deelwoord
 ³  BNO: gewore, gewoorte, gewoorde
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kunne	 1		kân	 kunne¹	 kos	 koste	 gekundj/gekosj
kunnen	 2		kuntj	 kuntj¹	 kosj	 kosj
	 					 kuns(t)	¹	 kos(t)	 	 kunnendj
	 3		kân	 kunne¹	 kos	 koste	 kunnendje
 ¹  NO (en ouder WB): konne, kontj, kons(t)

zulle	 1		zal	 zulle	 zow¹	 zowwe¹	 -
zullen	 2		zultj	 zultj	 zoeëtj	 zoeëtj	
	 					 zuls(t)	 zoeëts	 	 -
	 3		zâl	 zulle	 zow¹	 zowwe	¹	 -
 ¹  Ook: zoeëj, zoeëje/zooj, zooje

mótte	 1		mót	 mótte	 mós	 móste	 gemótte
moeten	 2		mótj	 mótj	 mósj	 mósj
	 					 mós(t)	 mós(t)	 	 -
	 3		mót	 mótte	 mós	 móste	 -

moge	 1		moog	 moge	 moch(t)	 mochte	 gemoge
mogen	 2		moogtj	 moogtj	 mochtj	 mochtj
	 					 moogs(t)	 moch(t)s(t)	 	 -
	 3		moog	 moge	 moch(t)	 mochte	 -

doon	 1		doon	 doon	 dieëj¹	 dieëje¹	 gedaon
doen	 2		dootj	 dootj	 dieëtj¹	 dieëtj¹
	 					 deus(t)	 dieës(t)¹	 	 doondj
	 3		deut	 doon	 dieëj¹	 dieëje¹	 doondje(s)
	 ¹		BNO:	deej(e),	deetj,	dees(t)

ligke	 1		ligk	 ligke	 loog¹	 loge¹	 gelaege
liggen	 2		ligktj	 ligktj	 loogtj¹	 loogtj¹
	 					 ligks(t)	 loogs(t)¹	 	 ligkendj
	 3		ligktj	 ligke	 loog¹	 loge¹	 ligkendje(s)
	 ¹		BNO:	laag,	lage,	laagtj,	laags(t)

zitte	 1		zit	 zitte	 zoot¹	 zote¹	 gezaete
zitten	 2		zitj	 zitj	 zootj¹	 zootj¹
	 					 zits(t)	 zoots(t)	 	 zittendj
	 3		zitj	 zitte	 zoot¹	 zote¹	 zittendje(s)
	 ¹		BNO:	zaat,	zate,	zaatj,	zaats(t)

zégke	 1		zégk	 zégke	 zag(t)²	 zagte2	 gezagdj³
zeggen	 2		zégktj	 zégktj	 zagtj2	 zagtj2
	 					 zieës(t)¹	 zags(t)2	 	 zégkendj
	 3		zieët¹	 zégke	 zag(t)2	 zagte2	 zégkendje
 ¹  BNO: zees(t), zeet.
 ²  O ook: zawchtj of zawtj
 ³  Analoog aan het AN; strikte toepassing van de regel verstoort het bestaande woordbeeld
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kaome	 1		kom	 kaome	 kwoeëm2	 kwoeëme2	 gekaome
BNO	 2		komtj1	 komtj1	 kwoeëmtj2	 kwoeëmtj2
koôme	 					 keums(t)	 kwoeëms(t)2	 	 kaomendj
komen	 3		keumtj	 kaome	 kwoeëm2	 kwoeëme2	 kaomendje
 1  ook (weer) gebruikelijk: kotj
 2  ook: kwaam(e), kwaamtj, kwaams(t)/kwoom, kwome, kwoomtj, kwooms(t)

gaon	 1		gaon	 gaon	 góng¹	 gónge¹	 gegânge
gaan	 2		gaotj	 gaotj	 góngtj¹	 góngtj¹
	 					 gieës(t)	 góngs(t)	 	 gaondj
	 3		gieët	 gaon	 góng¹	 gónge¹	 gaondje(s)
 ¹  ook: ging, gingtj, gings(t), gînge/gînge/goonge

slaon	 1		slaon	 slaon	 sloog	 sloge	 geslage
slaan	 2		slaotj	 slaotj	 sloogtj	 sloogtj
	 					 sleus(t)	 sloogs(t)	 	 slaondj
	 3		sleutj	 slaon	 sloog	 sloge	 slaondje(s)

wieëte1	 1		weît	 wieëte2	 wis	 wiste	 gewieëte
weten	 2		wétj	 wétj	 wisj	 wisj
	 					 wéts(t)	 wis(t)	 	 wieëtendj
	 3		wétj2	 wieëte2	 wis	 wiste	 wieëtendje
 1  ook weîte
 2  ook weît

6.7  Wederkerende werkwoorden

Kenmerkend	voor	wederkerende	werkwoorden	is,	dat	ze	in	de	derde	persoon-enkelvoud	altijd	
samengaan	met	het	wederkerend	voornaamwoord	zich.	Bovendien	is	zich	niet	te	vervangen	door	
een	ander	woord;	ook	komen	ze	niet	voor	met	zichzelf.	In	het	AN	spelen	de	wederkerende	werk-
woorden	een	tamelijk	bescheiden	rol.
In	de	Limburgse	dialecten	-en	dus	ook	in	het	Weertlands-	is	het	duidelijk	anders;	daarin	komen	ze	
veelvuldig	voor.	Een	uitputtende	opsomming	is	dan	ook	niet	mogelijk.
We	zullen	ons	daarom	beperken	tot	het	aangeven	van	de	vier	groepen,	waarin	de	wederkerende	
werkwoorden	zich	laten	rubriceren.
Groep	1	is	daarbij	gelijk	aan	het	AN.
Groep 2 t/m 4 zijn afwijkend.	Deze	gebruiksvormen	komen	in	het	AN	niet	voor.	Juist deze vormen 
zijn bepalend voor het grote aantal wederkerende werkwoorden in de Limburgse dialecten.

A  Groep 1  Analoog aan het AN

zich	aandoon	 zich	aankleden	 zich	uutdoon	 zich	uitkleden
zich	behêlpe	 zich	behelpen	 zich	vergisse	 zich	vergissen
zich	ophaoje	 zich	ophouden	 zich	vergriêpe	 zich	vergrijpen
zich	schame	 zich	schamen	 zich	verspraeke	 zich	verspreken
zich	schaere	 zich	scheren	 zich	wasse	 zich	wassen
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B Groep 2 Het Limburgse zich

zich	baeje	 bidden	 zich	verschrikke	 schrikken
zich	bukke	 bukken	 zich	wat	aantrekke	 iets	aantrekken
zich	e	plaetske	zeuke	‘n	plaatsje	zoeken	 zich	wat	koupe	 iets	kopen
zich	röste	 rusten	 zich	zétte	 gaan	zitten

Ich	kos	mich	neet	trök	in	Wieërt	 	 ik	kende	Weert	niet	terug
Ich	aet	mich nog	‘ne	boeëterham	 	 ik	eet	nog	een	boterham
Hae	kuîptj	zich	‘ne	nowwe	fiets	 	 hij	koopt	een	nieuwe	fiets
Ich	drînk	mich	nog	e	nuuëtje	 	 ik	drink	nog	een	borreltje
Kriegtj	uch	nog	e	kukske		 	 neem	nog	een	koekje

C Groep 3 zich	in	combinatie	met	onpersoonlijke	voornaamwoorden	(het, ‘t, det)

‘t	Loeëntj	zich	neet	 	 	 het	is	niet	de	moeite	waard
‘t	Keumtj	zich	neet	zoeë	nauw	 	 zo	precies	hoeft	het	niet	te	zijn
Det	huuërtj	zich	neet	 	 	 dat	is	niet	netjes;	dat	hoort	niet;	dat	doe	je	niet
Dao	gieëget	zich	neet	um	 	 dat	is	niet	belangrijk;	daar	gaat	het	niet	om
‘t	Stiktj	zich	neet	op	e	paar	daag	 	 op	een	dag	meer	of	minder	komt	het	niet	aan

D Groep 4 zich in plaats van elkaar

Zich	goojendaag	zégke	 	 	 elkaar	begroeten
Zich	treffe		 	 	 elkaar	ontmoeten
Zich	verstaon	 	 	 elkaar	verdragen
Zich	de	hând	gaeve	 	 	 elkaar	een	hand	geven
Di-j	bekieke	zich	neet	mieër	 	 Zij	praten	niet	meer	met	elkaar	/	zij	hebben	ruzie

6.8		De	imperatief

Door	het	gebruik	van	de	imperatief	of	gebiedende	wijs	geven	we	anderen	een	opdracht	of	aan-
sporing.

We	kennen	in	het	AN	twee	verschijningsvormen:
●	 zonder	onderwerp;
	 de	imperatief	wordt	meestal	gevormd	door	de	stam	(bv.	werk,	kom).
	 Andere	mogelijkheden	zijn	de	onbepaalde	wijs/hele	werkwoord	(werken!,	afblijven!),	het	

voltooid	deelwoord	(bv.	opgepast!)	en	samen	met	het	hulpwerkwoord	moeten.
●		 met	onderwerp	(achter	de	werkwoordsvorm);
	 de	imperatief	wordt	gevormd	door	de	betreffende	persoonsvorm	(bv.	werk	jij,	werken	jullie).

Deze	verschijningsvormen	zijn	in	het	Weertlands niet prominent aanwezig	en	als	zodanig	ook	
niet	goed	te	herkennen.	Reden	daarvoor	is,	dat	in	het	Weertlands	-net	als	in	andere	Limburgse	
dialecten-	nog	buigingsvormen	bestaan.
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Andere	Limburgse	dialecten	kennen:
●		 de	t-loze	vorm	voor	het	enkelvoud;
●		 de	t-vorm	voor	het	meervoud	en	een	beleefdheidsvorm	in	het	enkelvoud.

Het Weertlands wijkt van deze gebruiksvormen af,	omdat	we	in	ons	dialect	het	principiële	on-
derscheid	tussen	enerzijds	de	vertrouwelijkheidsvorm	(het	tutoyeren,	je	of	jij)	en	anderzijds	de	
meervouds-	en	beleefdheidsvorm	in	het	enkelvoud	niet	kennen.	Dit	hangt	ook	samen	met	het	bij	
de	zelfstandige	naamwoorden	(paragraaf	2.1)	en	de	persoonlijke	voornaamwoorden	(paragraaf	
3.1)	geconstateerde	verschil	tussen	grammaticaal	mannelijke,	vrouwelijke	en	onzijdige	wezens.

In het Weertlands gebruiken we:
●		 de	t-loze	vorm	voor	het	vrouwelijk	en	onzijdig	enkelvoud.
	 De	imperatief	wordt	in	principe	gevormd	door	de	stam;	de	werkwoorden	waarvan	de	stam	

eindigt	op	-t	wijken	hiervan	uiteraard	af.	Daarover	wordt	dadelijk	iets	meer	gezegd.
●		 de	(gemouilleerde)	t-vorm	(tj)	voor	het	mannelijk	enkelvoud	en	het	meervoud.

Naast	elkaar	bestaan	dan	ook:

Niet-mannelijk	enkelvoud	 mannelijk	enkelvoud/meervoud

wêrk	‘s	doeër	 wêrktj	‘s	doeër	 werk	(eens	door)
vraog	‘t	hem	’s	 vraogtj	’t	hem	‘s	 vraag	(het	hem	eens)
kom	‘s	heej	 komtj	‘s	heej	 kom	(eens	hier)
loup	mer	‘s	roond	 louptj	mer	’s	roond	 loop	(maar	eens	rond)	
höf	‘s	mej	 höftj	‘s	mej	 til	(eens	mee)

Werkwoorden,	waarvan	de	stam	op	een	-t	eindigt,	volgen	in	grote	lijnen	de	voorgaande	regels,	
inclusief	mouillering.	Uiteraard	met	dien	verstande	dat	een	t-loze	vorm	voor	het	niet-mannelijke	
enkelvoud	niet	mogelijk	is,	omdat	de	stam	al	op	een	-t	eindigt.

Naast	elkaar	komen	voor:

Niet-mannelijk	enkelvoud	 mannelijk	enkelvoud/meervoud

aet	mer	op	 aetj	mer	op	 eet	(dat)	maar	op
doot	de	duuër	tow	 dootj	de	duuër	tow	 doe	de	deur	dicht
sloêt	de	port	 sloêtj	de	port	 sluit	de	poort
goes	mer	ewég	 goesj	mer	ewég	 gooi	maar	weg
laes	det	‘s	vuuër	 laesj	det	‘s	vuuër	 lees	dat	eens	voor

Uitzonderingen.
Een	drietal	werkwoorden	vormen	hun	imperatiefvormen	op	geheel	eigen	wijze	zonder	directe	
relatie	met	voorgaande	regels.
gânk	(dao	haer)	 gaotj	dao	haer	 ga	(daar	heen)
stânk	stil	 staotj	stil	 sta	stil
ki	¹	 ki	dao	 ki	¹	 ki	dao	 kijk	(daar)
¹  in plaats van kiek en kiektj
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6.9   Inversie op unieke wijze toegepast

Het	Weertlands	wijkt	veelvuldig	af	van	het	AN	en	andere	Limburgse	dialecten.	De	meest	opval-
lende	afwijking	is	de wijze waarop het persoonlijk voornaamwoord van de tweede persoon enkel-
voud en meervoud (gae) aan het werkwoord gekoppeld kan worden.
De	slotmedeklinker	van	de	stam	is	bij	de	gae-vormen	(je/jij,	u,	jullie)	vaak	onderhevig	aan	“slij-
tage”;	dat	geldt	ook	voor	de	beginmedeklinker	van	het	voornaamwoord.

Dit	verschijnsel	volgt	niet	alleen	een	nogal	complex	systeem	-zoals	onderstaand	zal	blijken-,	maar	
is tengevolge van de veelvuldig voorkomende mouillering ook zeer typisch voor het Weertlands. 
In	het	kort	is	er	al	iets	over	gezegd	bij	de	persoonlijke	voornaamwoorden	(paragraaf	3.1.).	Op	
deze	plaats	bespreken	we	het	verschijnsel	iets	diepgaander.
Bij	de	beschrijving	van	de	verschijningsvormen	van	de	tweede	persoon	(zie	onder	A)	beperken	we	
ons	tot	de	werkwoorden	waarvan	de	meest	afgesleten	gemouilleerde	vormen	nog	voorkomen.

Bij	de	bespreking	van	de	verschillende	mogelijkheden	gaan	we	uit	van	een	hypothetische verschij-
ningsvorm	om	het	verschijnsel	als	geheel	te	kunnen	verklaren.
Bij	omkering	van	de	woordvolgorde	wordt	jij gaat, jullie gaan	in	het	AN	ga jij, gaat u , gaan jullie.
In het Weertlands	gebruiken	we gae gaotj	voor	de	tweede	persoon	enkelvoud	en	meervoud.	Bij	
inversie	zou	dit	(moeten)	worden:	gaotj gae.
Deze	vorm	komt	in	het	Weertlands	echter	niet	of	nauwelijks	meer	voor,	omdat	direct	een	aan-
passing	van	de	medeklinkers	plaatsvindt.	Als	gevolg	van	bovengenoemd	“slijtageverschijnsel”	(as-
similatie)	wordt	dit	dan	gaodjae.	Ook	deze	vorm	is	echter	weer	aan	slijtage	onderhevig	en	wordt	
gaojae	of	gaodje,	met	als	meest	afgesleten	vorm	gaoje.

Voor	de	overzichtelijkheid	zetten	we	een	en	ander	nog	eens	op	een	rijtje:

Gae	wordt	in	het	Weertlands	gebruikt	voor	je, jij, u	èn	jullie.

Gaan ga je/jij, gaat u, gaan jullie	wordt

 gaotj gae¹     >> gaot-djae² >> gaojae 
  >> gaot-dje² >> gaoje

¹   hypothetische vorm, die we in het navolgende ter verheldering wel steeds als startpunt gebruiken.
²  we schrijven deze vormen wel conform de spellingregels. De in het Weertlands veelvuldig voorkomende  

mouillering vraagt in een aantal gevallen wel om enige aanpassing.
 Met deze schrijfwijze wordt ook voorkomen dat de indruk zou kunnen ontstaan dat het om werkwoords-

vormen in de verleden tijd gaat. De verschijningsvormen doen zich namelijk voor in de onvoltooid tegen-
woordige tijd.

 Voorgaande laat de hier besproken en in het dagelijks spraakgebruik nadrukkelijk aanwezige assimilatie  
onaangetast.



59	

A Verschijningsvormen van de tweede persoon

A1 Werkwoorden met klinker en -tj

doen	 doon	 dootj	gae¹	 >	doot-djae	>	doojae	 doot-dje	 >	dooje
laten	 laote	 laotj	gae	 >	laot-djae		>	laojae	 laot-dje	 >	laoje
moeten	 mótte	 mótj	gae	 >	mót-djae		>	mójjae	 mót-dje	 >	mójje
weten	 weîte	 wétj	gae	 >	wét-djae		>	wéjjae	 wét-dje	 >wéjje
zijn	 zeen	 zeetj	gae	 >	zeet-djae		>	zeejae	 zeet-dje	 >	zeeje

A2 Werkwoorden met klinker en -chtj

lachen	 lache	 lachtj	gae¹	 >	lacht-djae	>			lajjae	 lacht-dje	 >	lajje
wachten	 wachte	 wachtj	gae	 >	wacht-djae	>	wajjae	 wacht-dje		 >	wajje
brengen	(ovt) brînge	 brachtj	gae	 >	bracht-djae	>	brajjae	 bracht-dje	 >	brajje
denken (ovt) dînke	 dachtj	gae	 >	dacht-djae	>		dajjae	 dacht-dje	 >	dajje

A3	 Werkwoorden	met	klinker	en	-ftj

geloven	 gluîve	 gluîftj	gae¹	 >	gluift-djae	>	glui-jae	 gluift-dje	 >	glui-je
geven	 gaeve	 gaeftj	gae	 >	gaeft-djae	>	gaejae	 gaeft-dje	 >	gaeje
geven	(ovt) gaeve	 gooftj	gae	 >	gooft-djae	>	goojae	 gooft-dje	 >	gooje
nodig	hebben hove	 hooftj	gae	 >	hooft-djae	>	hoojae	 hooft-dje	 >	hooje

A4 Werkwoorden met klinker en -ktj

kijken	 kieke	 kiektj	gae¹	 >	kiekt-djae	>	kiejae	 kiekt-dje	 >	kieje
leggen	 légke	 légktj	gae	 >	légkt-djae	>	léjjae		 légkt-dje	 >	léjje
liggen	 ligke	 ligktj	gae	 >	ligkt-djae		>	li-jjae	 ligkt-dje	 >	li-jje
zeggen	 zégke	 zégktj	gae	 >	zégkt-djae>	zéjjae		 zégkt-dje	 >	zéjje

A5 Werkwoorden met klinker en -mtj

komen	 kaome	 komtj	gae¹	 >	komt-djae	>	kojjae	 komt-dje	 >	kojje
              BNO kome

A6 Werkwoorden met klinker en -ntj

kunnen	 kunne	 kuntj	gae¹	 >	kunt-djae	>	kujjae	 kunt-dje	 →	kujje
kennen	 kinne	 kintj	gae	 >	kint-djae		>		ki-jjae	 kint-dje	 →	ki-jje
zijn	 zeen	 bintj	gae	NO	 >	bint-djae		>	bi-jjae	 bint-dje	 →	bi-jje
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A7 Werkwoorden met klinker èn medeklinker en-stj

barsten	 börste	 börstj	gae¹	 >	börst-djae	>	börzjae	 börst-dje	 >	börszje
blazen	 blaoze	 blaostj	gae	 >	blaost-dja	>	blaozjae	 blaost-dje	 >	blaoszje
gooien	 goeze	 goestj	gae	 >	goest-djae	>	goezjae	 goest-dje	 >	goeszje
lezen	 laeze	 laestj	gae	 >	laest-djae	>		laezjae	 laest-dje	 >	laeszje

B Betekenisverschil met de derde persoon

Zoals	in	paragraaf	3.1.	al	is	aangegeven,	kan	dit	specifieke	inversieverschijnsel	ook	voorkomen	bij	
de	derde	persoon	enkelvoud.	Met	name	bij	werkwoorden,	die	in	de	derde	persoon	enkelvoud		van	
de	o.t.t.	geen	umlaut	of	verkorting	vertonen,	ontstaat	een	betekenisverschil	met	de	tweede	per-
soonsvormen	op	basis	van	het	al	dan	niet	stemhebbend	zijn	van	de	dentale	medeklinker	-t	of	-d.

Voorbeelden:	 kriegt-dje	 krijg jij/je	 kriegtje	 krijgt	hij
	 paaft-dje	 sla	jij,	rook jij	 paaftje	 slaat	hij
	 wacht-dje	 wacht jij	 wachtje	 wacht	hij
	 zejt-dje	 zaai je	 zejtte	 zaait	hij

Dit	betekenisverschil	doet	zich	uiteraard	niet	voor	als	in	de	tweede	persoonsvormen	de	meest	
uitgesleten	vormen	(de	j-vormen)	gebruikt	worden	(krieje, wajje, zejje).

Syntactische	bijzonderheden	
zie	paragraaf		10.3
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7  VOEGWOORDEN en BIJWOORDEN

7.1  Voegwoorden

Voegwoorden	zijn	verbindingswoorden;	het	zijn	woorden	die	een	bepaald	verband	uitdrukken.	
Ze	verbinden	zinnen	en/of	zinsdelen	met	elkaar.
Voorbeelden:	 Hij	komt	niet, want	hij	heeft	geen	tijd	 Jan	en	Piet	gaan	samen	op	stap
	 Hij	komt	niet,	omdat	hij	geen	tijd	heeft	 Gaan	we	te	voet	of	met	de	fiets?

Voegwoorden	kunnen	op	een	vaste	plaats	in	de	zin	staan	en	kennen	in	het	AN	geen	buigingsvor-
men.	Wel	is	in	beperkte	mate	samenstelling	mogelijk.	Onder	invloed	van	de	gesproken	taal	is	het	
gebruikelijk	geworden,	dat	aan	veel	onderschikkende	voegwoorden	“dat”	kan	worden	toege-
voegd	(voor/voordat,	eer/eerdat,	tot/totdat,	na/nadat).
Ook in ons dialect	heeft	dit	verschijnsel	zich	veelvuldig	voorgedaan.

In	deze	paragraaf	wordt	geen	opsomming	gegeven	van	alle	voegwoorden,	die	in	het	Weertlands	
voorkomen.	Over	het	algemeen	beperken	we	ons	tot	dialectvarianten	die	op	een	of	andere	wijze	
afwijken	van	het	AN.
Twee	opmerkingen-vooraf	zijn	nog	van	belang.
Allereerst	kunnen	we	vaststellen,	dat	een	aantal	AN-voegwoorden	in	ons	dialect	niet	voorkomen.	
Dat	geldt	vooral	voor	voegwoorden	die	overwegend	in	de	(AN)schrijftaal	gangbaar	zijn,	zoals	
noch,	alsmede,	alsook,	doch,	hetzij,	vermits,	teneinde,	naarmate.	Niet	in	ons	dialect	voorkomen-
de	AN-	spreektaal-voegwoorden	zijn	er	ook:	indien,	mits,	tenzij,	opdat,	zodra.
Daarnaast	constateren	we	dat	ook	bij	de	voegwoorden	“dialectisering van AN-woorden” optreedt	

Voorbeelden:	 aangezien	 aangezeen	 	 naargelang	 naogelang
	 alhoewel	 alhoewaal, allewaal	 ofschoon	 ofschoeën
	 alvorens	 alvuuëres	 	 terwijl	 terwiêl
	 evenmin/-als	 aevemîn/aevenas	 zolang	 zoeëlang
	 hoewel	 hoewaal	 	 zodat	 zoeëdet

A Nevenschikkende voegwoorden

Nevenschikkende	voegwoorden	verbinden	syntactisch	gelijksoortige	taalelementen.
Het	Weertlands wijkt alleen naar klankgebruik af	van	het	AN	bij	de	voegwoorden	mer	(maar),	
ofwaal	(ofwel)	en	danwaal	(dan	wel).	De	overige	nevenschikkende	voegwoorden	zijn	hetzelfde	
(en,	of,	want,	dus).

B Onderschikkende voegwoorden

Onderschikkende	voegwoorden	verbinden	twee	syntactisch	ongelijksoortige	taalelementen.	
Meestal	zijn	dit	een	hoofdzin	en	(een)	bijzin(nen).
De meest opvallende verschillen	doen	zich	in het Weertlands	voor	bij	de	voegwoorden van tijd. 
De	gebruiksmogelijkheden	zijn	zeer	variabel.	Dat	komt	vooral	door	de	vele	assimilatievarianten,	



62

die	optreden	bij	gebruik	in	combinatie	met	persoonlijke	voornaamwoorden.	De	voegwoorden	
vuuër/veur, ieër, nao en tot	(voor,	eer,	na	en	tot)	kunnen	met	det (dat)	ook	als	samenstelling	
voorkomen.	Zij	gedragen	zich	in	beide	varianten	op	gelijke	wijze	ten	opzichte	van	persoonlijke	
voornaamwoorden.
We	beperken	ons	dan	ook	tot	de	uitwerking	van	één	voorbeeld:	vuuër(det).

Voor(dat)	(ik)	ga,....	 1	 Vuuër	ich	gaon	 	 	 	 BNO:	veur
	 2	 Vuuërdjae	gaotj	 	 vuuërdje	 veurdjae,	veurdje
	 	 Vuuërs	dich	gieës(t)	 vuuërste,	vuuërse	 veurs	dich,	veurste,	veurse
	 3			Vuuër	hae	gieët	 	 vuuëre	 veur	hae,	veure
	 	 Vuuër	zeuj	gieët	 	 vuuër	ze	 veur	zûj,	veur	ze
	 	 Vuuër	het	gieët	 	 vuuër	‘t,	vuuërtj	 veur	‘t,	veurtj

	 1			Vueër	vae	gaon	 	 vuuër	ve	 veur	vae,	veur	ve
	 2			Vuuërdjae	gaotj	 	 vuuërdje	 veurdjae,	veurdje
	 3			Vuuër	zeuj	gaon	 	 vuuër	ze	 veur	zûj,	veur	ze

	 1			Vuuërdet	ich	gaon	 	 	 BNO:	veurdet
	 2			Vuuërdejjae	gaotj		 vuuërdejje	 veurdejjae,	veurdejje
	 	 Vuuërdes	dich	gieës(t)	 vuuërdeste,	
	 	 	 	 vuuërdesse	 veurdes	dich,	veurdesse
	 3		Vuuërdet	hae	gieët	 vuuërdette,	
	 	 	 	 vuuërte	 veurdette,	veurte
	 	 Vuuërdet	zeuj	gieët	 vuuërdetse	 veurdet	zûj	/	veurdetse
	 	 Vuuërdet	het	gieët	 vuuërdet	‘t,	
	 	 	 	 vuuërdetj	 veurdet	‘t	/	veurtdetj
   
	 1			Vuuërdet	vae	gaon	 vuuërdeffe	 veurdet	vae	/	veurdeffe
	 2			Vuuërdejjae	gaotj		 vuuërdejjae	
	 	 	 	 vuuërdejje	 veurdejjae	/	veurdejje
	 3			Vuuërdet	zeuj	gaon	 vuuërdetse	 veurdetse

Naast	bovenstaande	wijken	ook	de	volgende	voegwoorden van tijd	af	van	het	AN.

sinds(dien)  sieër	 Sindsdien(vanaf	toen)	heb	ik	hem	niet	meer	gezien
   Sieër	(daen	tiêd)	heb	ich	hem	neet	mieër	gezeen
	 	 	 Ik	heb	hem	sinds	de	zomer	niet	meer	gesproken
   Sieëre	zoeëmer	heb	ich	‘m	neet	mieër	gesproeëke.

toen	 	 wi-j ¹	 Toen	hij	die	baan	kreeg,	is	hij	verhuisd
   Wi-jte di-j	baan	krieëg,	ésse	verhoesj
	 	 	 Toen	het	mooi	weer	was,	waren	we	in	de	tuin	bezig
   Wi-jtj schoeën	waer	waas,	wore	vae	innen	hoeëf/hoôf	doondje
	 	 ¹		Ook:	wie
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wanneer	 	 wannieë(r)	 Wanneer	kom	je	terug?
   Wannieër keumse/komdje/kojje	trök?
	 	 	 Weet	je	wanneer	hij	terugkomt?
	 	 	 Wétse	/	wéjje	wannieëre trök	keumtj?

als	 	 as(j)	 Als	het	mooi	weer	is,	gaan	we	fietsen
   Asj / as ‘t good	waer	és,	gaon	vae	fietse
	 	 	 Als	je	maar	weet,	dat	hij/zij	staat	te	wachten
	 	 	 Asse	mer	wéts,	dette	stieët	te	wachte
   Ajje mer	wétj,	detj	……..

In	het	Weertlands	wijken	naast	de	bovengenoemde	voegwoorden	van	tijd	ook	de	voegwoorden 
van de vergelijking en modaliteit (zo)als, alsof en dan/als		af	van	het	AN.

(zo)als	 	 wi-j ¹	 Zoals	gezegd...
   Wi-j	gezagdj....
	 	 	 We	moeten	het	doen,	zoals	het	afgesproken	is
	 	 	 Vae	mótten	‘t	doon,	wi-jtj 	aafgesproeëken	és
	 	 	 ¹		Ook:	wie;	de	vorm	zoeë...as	komt	tegenwoordig	ook		
	 	 	 steeds	meer	voor	(	dialectisering)

(als)of	  of ¹	 Hij	doet	alsof	hij	de	baas	is
	 	 	 Hae	deut	offe	de	baas	és
	 	 	 Zij	doen	(als)of	ze	luisteren
	 	 	 Ze	doon	of	ze	loêstere.
	 	 	 ¹		Oorspronkelijk	wordt	alleen	of	gebruikt;	as-of		
	 	 	 komt	recentelijk	wel	voor	(dialectisering)

dan,als	¹	 	 as	 Jij	doet	dat	anders	dan	ik
	 	 	 Gae	dootj	det	ângers	as	ich
	 	 	 Ze	is	al	groter	dan	haar	broer
	 	 	 ‘t	És	al	groeëter	as	zie	broor.
	 	 	 ¹		Oorspronkelijk	wordt	alleen	as	gebruikt;	dan	komt	echter		
	 	 	 ook	steeds	vaker	voor	(dialectisering)

Afsluitend	vermelden	we	de	afwijkende	schrijfwijze	van	enkele	voegwoorden,	die	voor	het	
overige	op	dezelfde	wijze	gebruikt	worden	als	in	het	AN:	umdet	-	omdat,	doeërdet / doordet BNO 
-	doordat,	naodet	-	nadat.
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7.2  Bijwoorden

Bijwoorden	vormen	een	erg	heterogene	categorie	woorden.	De	bijwoorden	van	graad	uitgezon-
derd	hebben	ze	met	elkaar	gemeen	dat	ze	onveranderlijk	zijn.
Ze	kunnen	op	diverse	manieren	worden	geordend.	Hier	is	gekozen	voor	een	indeling	naar	functie;	
ook	voor	de	voornaamwoordelijke	bijwoorden.	Deze	keuze	sluit	aan	bij	de	indeling,	die	eerder	is	
toegepast	bij	de	voornaamwoorden.
Bij	de	voorbeelden	is	de	voorkeur	gegeven	aan	(voornaamwoordelijke)	bijwoorden	die	veel	voor-
komen	en	qua	schrijfwijze	en	uitspraak	duidelijk	afwijken	van	het	AN.

A	 Aanwijzende	(voornaamwoordelijke)	bijwoorden

daar dao Dao zeen	ve	dan!	 We	zijn	er!
	 	 Vae	zeen	bekans dao	 Wij	zijn	er	bijna
 daô	(nadruk)	 Daô	ésj	te	doon		 Dáár	gebeurt	het!
	 	 	 	 Ook:	Let	op;	blijf	bij	de	les!

daarbij	 daobeej	 Det	huuërtj	daôbeej		(nadruk)	 Dat	hoort	dáárbij
	 NO		daobî-j

daarheen	 daohaer	 Vae	gaon daôhaer		(nadruk)	 Wij	gaan	dáárheen
  Dao	gaon	ve	haer	 Daar	gaan	we	naartoe	
 daoroppes	 Woeëhaer?	Daôroppes!	 Waarheen?	Dáárheen
	 NO		daoroppers

daarin dao-in Dao	doon	ve	di-j	klómmele in	 Daar	doen	we	die	oude	spullen	in
	 NO	daô-in Dao gieëget	zieëker	neet	in	 Dat	past	beslist	niet

daarmee daomej Daomej	mójjen	‘t	doon	 Daar	moet	je	het	mee	doen	/	
	 	 ook:	dao	mójjen	‘t	mej doon	 dat	is	alles	wat	je	krijgt

Andere	bijwoorden	met	daar,	zonder	voorbeeldzinnen

daarboven	 	 W	 daoboeëve	 	 BNO	 daoboôve
daardoor	 	 	 daodoeër	 	 	 daodoor
daartegen	 	 	 daotieëge	 	 BNO	 daoteêge
(daar)ginds	 	 	 (dao)gûns	 	
(daar)ginder	 	 	 (dao)gunter	 	
hier	 	 	 heej	 	 BNO	 hî-j
hierheen	 	 	 heejhaer	 	 NO			 hî-j(jer)haêr
	 	 	 heejerop	/	heejroppes	 NO			 hî-jjerop	/	hî-jroppers
hieraan	 	 W	 heejaan	 	 NO	 hî-j-aan
hierboven	 	 	 heejboeëve	 	 BNO	 hî-jboôve
hierbij	 	 	 heejbeej	 	 BNO	 hî-jbî-j
hierdoor	 	 	 heejdoeër	 	 BNO	 hî-jdoor
hiertegen	 	 	 heejtieëge			heejteêge	 BNO	 hî-jteêge
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B	 Onbepaalde	(voornaamwoordelijke)	bijwoorden

altijd	 altiêd	 ‘t	Zeen	altiêd	dezelleje!!	 Het	zijn	steeds	dezelfde!!

anders ângers Asj ângers	waas	gegânge,….	 Als	het	anders	was	gegaan,….

(n)ooit	 (n)oeëts	 Zégktj	noeët	noeëts!	 Zeg	nooit	nooit!
 (n)oeët Oeët(s)	mósj	gebuuëre	 Het	moest	ooit	gebeuren
	 	 	 	 Het	moest	er	eens	van	komen.

overal	 oeëverâl	 Ich	heb	oeëverâl	gekieëke	 Ik	heb	overal	gekeken

C	 Vragende	(voornaamwoordelijke)	bijwoorden

hoe	 wi-j ¹ Wi-j wildjet	noow	aanpakke?	 Hoe	wil	je	het	nu	aanpakken?
	 ¹		Ook:	wie

hoelang	 wi-jlang ¹ Wi-jlang	zootj	nog	deure?	 Hoe	lang	zou	het	nog	duren?
	 ¹		Ook:	wielang;	NO	ook:	wi-jlânk

hoeveel	 wi-jvöl ¹ Wi-jvöl wichter	kaome	d’r?	 Hoeveel	kinderen	komen	er?
	 ¹		Ook:	wievöl

waar	 woeë Woeë zeeje	gewaesj?	 Waar	ben	je	geweest?
 
waarheen	 woeëhaer Woeë gieëse/gieës	dich	haer?	 Waar	ga	je/jij	naartoe?
	 NO		waohaer
 woeë-opaan		 Wejje woeëje opaan	wiltj?	 Weet	je	waar	je	naartoe	wil?
	 ook:	woeëroppes  			NO		wao-oppers

wanneer	 wannieë(r) Wannieër	gieëget	gebuuëre?	 Wanneer	gebeurt	het?
 wienieë / wannieë / wan		NO
  Wienieë keumtje?	 Wanneer	komt	hij?

waarom	 woeërum	 Ich	weît	woeërumtj zoeë	mót		 Ik	weet	waarom	het	zo	moet
  Woeërum	deuget	det	noow?	 Waarom	doet	ze	dat	nu?
	 waorom		NO			 	

waarvoor	 woeëvör Woeëvör	és	det	vandoon?	 Waar	is	dat	voor	nodig?

Andere	voorbeelden	met	waar,	zonder	voorbeelden

waaraan	 	 WB	woeë-aan	 	 NO	 wao-aan
waarbij	 	 	 woeëbeej	 	 	 waobî-j
waardoor	 	 	 woeëdoeër/-door	 	 	 waodoor
waarin	 	 	 woeë-in		 	 	 wao-in
waarmee	 	 	 woeëmej	 	 	 waomej
waarna	 	 	 woeënao	 	 	 waonao
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waarop	 	 	 woeë-op	 	 	 wao-op
waarover	 	 	 woeë-oeëver/-over	 	 	 wao-over
waaruit	 	 	 woeë-uut/oet	 	 	 wao-oet
waarvan	 	 	 woeëvan	 	 	 waovan

Met	name	de	vragende	(voornaamwoordelijke)	bijwoorden	kunnen	beantwoord	worden	met	
bijwoorden	van	plaats	en	tijd.	Reden	waarom	we	in	het	navolgende	nog	een	aantal	voorbeelden	
geven	van	deze	bijwoorden.	Bij	de	selectie	daarvan	is	zoveel	mogelijk	gekozen	voor	woorden	met	
afwijkingen	tussen	Weert	en	Nederweert/Ospel.

Bijwoorden van plaats

dichtbij	 	 W	 dóchtbeej	 	 NO	 dochtbî-j	/	doônbî-j
elders	 	 	 aevers	 	 		 	 eêvers
ginds	 	 	 gunterhaer	 	 	 gûnterhaer
naast	 	 	 naeve	 	 	 	 naeve
(n)ergens	 	 	 (n)êrges		 	 	 (n)êrges
overal	 	 	 oeëverâl	 	 	 overâl

Bijwoorden van tijd

altijd	 	 W	 altiêd	 	 	 NO	 âltiêd
daarnet,	straks,	zo-even		 toestrak(s),	toestrakkes	 	 destrak,	testrak,	towstrakkes
dikwijls,	vaak	 	 	 dék	 	 	 	 dek
eerder	 	 	 ieër(e),ieërder	 	 	 ieër(e),	ieërder
(n)ooit	 	 	 (n)oeëts,	(n)oeët	 	 	 (n)oeëts
tegenwoordig	 	 	 tieëge(s)woeërdig(s)	 	 	 tege(s)woôrdig
telkens	 	 	 ede(r)skieër	 	 	 ede(r)skieër
steeds	 	 	 almèr	 	 	 	 almèr
zonet,	zopas	 	 	 zjuust	 	 	 	 (de)zjuust

de	als	bijwoord

Aansluitend	bij	enkele	van	bovenstaande	voorbeelden	is	het	interessant	te	wijzen	op	het	gebruik	
van	de	als	bijwoord	in	Nederweert/Ospel.	In	combinatie	met	een	ander	woord	heeft	het	dan	de	
betekenis	van	jongstleden,	verleden,	toekomstig.

Voorbeelden	 destrak(s)	 daarnet	 	 d’ângert	jaor	 volgend	jaar
	 dedeêzig	 jongstleden	dinsdag	 dezmêrge	 vanmorgen
	 degèster	 gisteren	 	 dezjuust	 zonet,	zojuist
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Bijzondere verschijningsvormen

Tenslotte	besteden	we	nog	aandacht	aan	een	tweetal	bijzondere	verschijningsvormen	van	bij-
woorden.
Allereerst	geldt	deze	aandacht	naar	de	bijwoorden van graad.	Zij	zijn,	zoals	in	het	begin	van	deze	
paragraaf	vermeld,	de	enige	die	een	verbogen	vorm	kennen.

Voorbeelden	 ‘nen	hieële schoeëne	fiets	 een	erg	mooie	fiets
	 ‘n	/	e	hieël	schoeën	maegtje	 een	erg	mooi	meisje

Daarnaast	valt	op	dat	bijwoorden	in	een	aantal	gevallen	ook	trappen	van	vergelijking	hebben.

Voorbeelden	 dikwijls	 vaker	 vaakst	 dék dékker dékst
	 graag	 liever	 liefst	 gaer leêver leefst
	 laat	 later	 laatst	 laat later léste
	 veel	 meer	 meest	 völ mieër mieëst/meîst

In	de	voorgaande	opsomming	zijn	geen	bijwoorden	opgenomen,	die	tegenwoordig	wel	gebruikt	
worden,	maar	die	in	ons	dialect	oorspronkelijk	niet	voorkomen.	De	voornaamste	reden	van	het	
gebruik	ervan	is	gelegen	in	het	eerder	genoemde	dialectiseringsverschijnsel.
Enkele	voorbeelden: dao-umtrîntj	-	daaromtrent,	doeërgaons	-	doorgaans,	naogenóg	-	nagenoeg,	
utermaote /oetermaote	–	uitermate,	vri-jwaal –	vrijwel.
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8  TUSSENWERPSELS, VOOR- en ACHTERZETSELS

8.1  Tussenwerpsels

Het	gebruik	en	de	betekenis	van	tussenwerpsels	wijkt	in	het	Weertlands	niet	wezenlijk	af	van	het	AN.
We	volstaan	dan	ook	met	het	geven	van	een	aantal	overigens	vrij	willekeurig	geselecteerde	voor-
beelden

A	 Tussenwerpsels	die	in	het	algemeen	met	emoties	gepaard	gaan

Verbazing,	verwondering,	verwachting,	herkenning,	gelatenheid	komen	o.a.	tot	uitdrukking	in:

ao	 ah,	zo	 hozzesmins	NO	 	 mijn	hemel
aô	 oh!	 jieëmig/	jummig	 	 jeminee(tje)
aojej		oojej	NO	 jee(tje)/	(o)jee(tje)	 juzzesmins	 	 mijn	hemel
aojieë	 jee(tje)/	(o)jee(tje)	 ki	/	ki	dao(‘s)	 	 kijk	/	kijk	daar	(eens)
aojözzes/aojuzzes	 (o)jee(tje)	 mer,	mêr	NO	 	 verbazing	uitdrukkend
aojömmig/aojummig	 (a)jakkes	 minsgenaoje	 	 heremijntijd
dè	 hè,	zó	 tjuzzes	 	 o	jee(tje)

Als	krachttermen,	(bastaard)vloeken	en	verwensingen	komen	o.a.	voor:

(s)akkerdju,	(s)akkerdjouw	 verdomme
djouw,	tedjouw	 	 verdorie
(ker)dju	tedju	 	 verdorie
hieëregod(s)genaoj(e)		 potverdorie
jözzes,	ook:	mari-jje	merânte	 uitroep	van	boosheid
nondedjouw	 	 nondeju
verdöldj	 	 verduiveld
börsj/	börs(t)		(tegen	mannen/vrouwen)	 barst	(maar)

B Tussenwerpsels met een mededelend, vragend, aansporend of sociaal karakter

Bevestigingen,	ontkenningen	en	twijfels	in	antwoorden	of	reacties	worden	o.a.	als	volgt	onder	
woorden	gebracht:

aojao(?)/oojao(?)	 	o	ja(?)	 jeh-jao/	meh-jao	 	 jazeker
jao	 ja	 jeh-neîn/	meh-neîn	 	 zeker	niet
jao,	mer	 ja,	maar	 neîn	 	 nee
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jaowaal	 ja(wel)	 meh-jeh	 	 maar	ja,	zo-zo

In	het	algemeen	en	voor	dieren	worden	als	aansporing	gebruikt:

   voermanstaal
alleh	 toe	nou	 haârhot	 vooruit	nou!
allee,	allé	 hup,	vooruit	 haaruu	 naar	links
allee	dan	 vooruit	maar	 hoô-mèr/hoô-meh	 rustig	aan
tómmeh/	tómmèr	 	toe	maar;	nou	zeg	 hoow	 stop/stil
mich	tûnktj	 ‘t	is	mooi	geweest	 juû	 halt

bij honden   bij kippen
hawoeks	 uitlokkende	roep	 tietietie		 lokroep
koesj	 koest	 juuk	juuk		NO

•	 Voor tot ziens	is	van	oorsprong	hawtje / houtje	(NO:	howtje)	gebruikelijk.	Tegen	mannen	
	 wordt	ook haodjuch	gezegd;	tegen	vrouwen	haot-dich.
	 Onder	invloed	van	Brabantse	en	Noord-Limburgse	dialecten	komen	ook	houdoe,	en	hojje	

voor.
•	 Als	beleefdheidsvormen	bij	geven	en	krijgen	van	iets	worden	astebleef (N	ook:	asteblaef)
 en dânke gebruikt.

8.2 Voor- en achterzetsels

A Dubbel-op
 
Dit	verschijnsel	treedt	op	in	drie	varianten:
•	 herhaling	van	(hetzelfde)	voorzetsel	op	een	andere	plaats	in	de	zin;
•	 toevoeging	van	een	ander	voorzetsel
•	 gebruik	van	voor-	èn	achterzetsel

Het	typische van dit verschijnsel	ligt	daarin	dat	voor	een	goed	begrip	van	de	context	en	in	verge-
lijking	met	het	AN	het	extra	gebruik	van	een	voor-	of	achterzetsel	in	feite	overbodig.

‘t	És	aant baeteren aan	 Het	gaat	al	beter
Vae	gaon	alvast	aant	loupen-aan	 Wij	lopen	alvast	verder.
	 	 	 Ook:	wij	vertrekken	alvast
Ich	ging	drek	aant	zeuken	aan	 Ik	begon	direct	te	zoeken
Dich	gieës	op	hoês	aan	(?)	 Jij	gaat	naar	huis(?)
Det	zitj	inne femiêlie	e	bitje	in	 Dat	zit	een	beetje	in	de	familie
Det	kân	neet inne	laaj	in	 Dat	kan/past	niet	in	de	la(de)
Vae	gaon	langs	de	knaal	op	 Wij	gaan	langs	het	kanaal
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Det	luîptj	oppet	lest	haer	 Dat	loopt	op	zijn	einde
Dao	stieët	e	glaas	mét	limmenaat in	 Daar	staat	een	glas	(met)	limonade
‘nen	Hoed	mét	e	vaerken	op	 Een	hoed	met	een	veertje
De	vröllie	góngen	oppe	stad	aan	 De	vrouwen	waren	op	weg	naar	de	stad
ook:	...oppe	stad	obbaan

B Een ander voorzetsel

Ich	mós	d’r	mej lache	 	 Ik	moest	er	om	lachen
Hae	dieëj	toch	zoeë	lieëlik	op	det	wécht	 Hij	mopperde	flink tegen	dat	kind
Aan	d’n	aovendj	 	 	 Tegen	de	avond
Vae	haaje	ze	allemaol	oppe	duuër	 Wij	kregen	ze	allemaal	in huis
Det	deentj	nêrges	vör	 	 Dat	dient	nergens toe. 
Oongere	buuërt	ging	alles	good	 In	de	buurt	waren	geen	problemen

C Verdwenen te en om te	vóór	een	infinitief

Ich	heb	dao	staon	kieke	 Ik	heb	daar	staan	te	kijken
Ich	weît	neet	of	dejjen	’m	wétj	woeëne	 Ik	weet	niet	of	je	hem	weet	te	wonen
	 	 	 Ik	weet	niet	of	je	weet	waar	te	woont
Wéjjae	de	Aovertkepèl	ligke?	 Weet	jij	de	kapel	van	Altweert	te	liggen?
Wétstich	diêne	fiets	staon?	 Weet	jij	jouw	fiets	te	staan?

D Weglaten van  aan het

Dit	gebeurt	alleen	als	men	tevens	tot	uitdrukking	wil	brengen,	dat	iemand	niet	(op	deze	plaats)	
aanwezig	is,	maar	elders	zijn	bezigheden	heeft.

Mi-j	és	mêlke	 	 	 Marie	is	aan het	melken
Di-j	zeen	wînkele	 	 	 Zij	zijn	aan het	winkelen

E Aanduiding van plaats of herkomst

In	het	AN	gebeurt	dit	meestal	door	het	gebruik	van	de	voorzetsels	in en uit	(in/uit	Weert).	In	het	
Weertlands worden	daarvoor	op en van	gebruikt.

Hae	woeëntj op	Laor		 	 Hij	woont	in	Laar
Op	Kieëntj	haaldje	ve	oeës	riêstevlaaj	 Onze	rijstevlaai	haalden	we in Keent
Waat	és	oppe Hej	gebuuërdj?	 Wat	is in Altweerterheide	gebeurd?
Di-j	zeen	van Moêzel		 	 Zij	komen	uit	Moesel
De	Brökwachters	kaome	van	Bosseve	 De	Brökwachters	komen uit	Boshoven
NO:	Ich	kwaam van	d’Indj	 Ik	kwam	uit	Nederweert-Eind
Gae	zeetjer	eîne van d’Índj	 Jij	bent	woonachtig in	Nederweert-Eind
	 	 	 Jij	bent	afkomstig	uit/van	….
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9  WOORDVORMING

Het	aantal	woorden	van	het	AN	is	zeer	groot.	Steeds	komen	er	nieuwe	woorden	bij	en	sommige	
raken	ook	buiten	gebruik.	Iedere	verandering	in	de	beschavingstoestand	brengt	ook	een	ver-
andering	in	het	woordbestand	met	zich	mee.	In	de	behoefte	aan	nieuwe	uitdrukkingswijzen	en	
-middelen	wordt	ten	dele	voorzien	door	bestaande	woorden	in	een	nieuwe	betekenis	te	gaan	
gebruiken,	bv.	spoor	(rail),	wagen	(auto).	Ten	dele	worden	nieuwe	woorden	ook	ontleend	aan	
andere	talen	(nylon,	garage,	mailen,	printen,	tank).	Daarnaast	worden	nieuwe	woorden	gevormd	
uit	al	bestaande	woorden	of	woorddelen.
Bovenstaande	geldt	ook	voor	de	ontwikkelingen	in	dialecten.

In dit hoofdstuk beperken we ons tot de woordvorming door samenstelling en afleiding.

Samenstelling: 	een	nieuw	woord	wordt	gevormd	door	samenvoeging	van	twee	of	meer	grond-
woorden.
Voorbeelden	hiervan	zijn	melkfles,	tuinplant,	voortplanten.

Afleiding:	een	nieuw	woord	wordt	gevormd	door	aan	een	grondwoord	een	voor-	of	achtervoeg-
sel	toe	te	voegen,	soms	ook	beide.
Voorbeelden	zijn:	gejuich,	ondeugd,	beheersen,	eigenaar,	bestuurder,	plantje.

Samenstellende afleidingen (of afleidingen door samenstelling).
Voorbeelden	hiervan	zijn:	veelzijdig,	viervoeter,	wijdbeens,	veertigurig.

De	woordvorming	in	het	Weertlands	volgt	uiteraard	in	de	meeste	gevallen	de	systematiek	en	de	
procedures	van	het	AN.
Toch is er ook sprake van een zodanig aantal opvallende varianten en afwijkingen, dat het de 
moeite waard is ze op een rijtje te zetten.
 

9.1 Achtervoegsels

Het	merendeel	van	de	verschillen	doet	zich	voor	bij	het	gebruik	van	achtervoegsels.

A Het achtervoegsel -echtig	

biesechtig	 buiïg	 róbbelechtig	 	 ongelijk
daâzelechtig	 duizelig	 rospelechtig	 	 ongedurig
droeënselechtig	 slaperig	 schuûverechtig	 	 nat	en	winderig
euzelechtig	 armoedig	 zwiêmelechtig	 	 duizelig
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B Het achtervoegsel -(j)igheid
 
gawwigheid	 snelheid	 naaksigheid	 	 naaktheid
gruuëtsigheid	 verwaandheid	 nöttigheid	 	 vieze	toestand
gootigheid/	goojigheid	 goedheid	 slummigheid	 	 slimheid
meugigheid	 vermoeidheid	 waersigheid	 	 koppigheid

C De achtervoegsels -ig en -sig

blawsig	 blauwachtig	 klaerig	 	 opvliegend
gaelsig	 geelachtig	 loeëtig	 	 zwaar
grómmig	 onfris	 nuuëtelig	 	 vervelend
keldjig	 verkouden	 snäörig	 	 gespierd

D Het achtervoegsel -tjig

faliekêntjig	 helemaal	verkeerd	 sieëventjig	 	 zeventig
glujjentjig	 gloeiend	 tachetjig	 	 tachtig
veerkêntjig	 vierkant	 nuuëgentjig	 	 negentig

E De achtervoegsels -el of -sel

behangsel	 behang	 hâmpel	 	 handvol
frûnsel	 plooi,vouw	 kroonsel	 	 kruisbes
gehâmpel	 onhandige	aanpak	 roêspel	 	 rups
gerieëmsel	 geraamte	 völsel	 	 vulling

F Het achtervoegsel -s

drînkes	 drinken	 gezeîks	 	 koude	drukte
drökdjes	 drukte	 huîps	 	 grote	hoeveelheid

G	 Geen	achtervoegsel	(in	tegenstelling	tot	AN)

d’n	duîp	 het	doopsel	 spi-j	 	 braaksel
grup	 greppel
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9.2 Tussenvoegsels

A De tussenvoegsels -e- en -en-

appeleboum	 appelboom	 iêzerendraod	 ijzerdraad
assekruuske	 askruisje	 koontekroêper	 vleier
bókse-tes	 broekzak	 kuuëtelemang	 onzeker	persoon
duuëgeneet	 deugniet	 soppevleîs	 soepvlees

B Het tussenvoegsel -e(n)s- en -s-

alle	hóngsgezeîke	 om	de	haverklap	 êrmoojspêns	 armoedzaaier	
dânkeswaerd	 dankwaardig	 hóngskoeëj	 hondenhok
drînkestuitje	 koffiekannetje	 kîndjskîn(d)jer	 kleinkinderen
ederskieër	 telkens	 paerspien	 erge	pijn
 

9.3    Voor- en achtervoegsel (ge....s)

gedoons	 gedoe	 geloups	/	geluîps	 veel	aanloop
gedeûns		BNO	 gedoe	 genuuëks	 spul
gedoôts		NO	 gedoe	 gezeîks	 koude	drukte
 

9.4    Typische samenstellingen

In	een	aantal	gevallen	worden	nieuwe	zelfstandige	naamwoorden	gevormd	door	de	bijvoeglijke	
bepaling,	bestaande	uit	een	bijvoeglijk	naamwoord	of	een	voorzetselgroep,	direct	aan	het	grond-
woord	te	koppelen.	De	Weerter	kermis	of	de	kermis	van	Weert	wordt	dan	Wieërtkêrmes	(ook	
vaak	kêrmis).
 
Zo	ook:
Beestkêrmes	 	 de	kermis	op	de	Biest,	Biester	kermis
Ni-jwieërtkêrmes	 	 de	kermis	van	Nederweert
NO:	d’Oospelkêrmes	 	 de	kermis	van	Ospel
Remundjkêrmes	 	 de	kermis	van	Roermond	
Roojkêrmes	 	 de	kermis	van	Stramproy

Andere	voorbeelden:
Stadkêrk	(ook:	statterkêrk)		 de	kerk	van	de	stad
Kieëntj(er)kêrk	 	 de	kerk	van	Keent
Hejkêrk	 	 de	kerk	van	Altweertheide
Moêzelkepèlke	 	 kapel	in	(stadsdeel)	Moesel
Aovert(er)kepèl	 	 kapel	van	Altweert
Stadbrök	(ook:	statterbrök)		 de	stadsbrug
De	acht-ore	més	 	 de	mis	van	acht	uur
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10  SYNTACTISCHE BIJZONDERHEDEN

Onder syntaxis	verstaan	we	het geheel van regels betreffende de ordening van woorden en zin-
nen.	Hierdoor	wordt	dus	de	wijze	waarop	zinnen	en	woordgroepen	gevormd	worden,	geregeld.

De	syntaxis	van	dialecten	heeft	veel	gemeen	met	het	AN.	Waarschijnlijk	is	dat	een	van	de	rede-
nen	waarom	in	dialectstudies	over	het	algemeen	zo	weinig	over	de	syntaxis	gezegd	wordt.	Zeker	
speelt	ook	een	rol,	dat	wie	er	zich	aan	waagt	nooit	zeker	is	alle	varianten	te	hebben	opgespoord.	
Altijd	blijft	het	gevoel	van	‘een	onvoltooide’;	onze	eigen	ervaringen	bevestigen	dat.

Toch	is	het	de	moeite	waard	in	een	apart	hoofdstuk	expliciet	en	zo	systematisch	mogelijk	 
aandacht	te	besteden	aan	de	in	het	Weertlands	opgespoorde	syntactische	bijzonderheden.	 
Het gaat dan meestal over de volgorde van de woorden in de zinnen, over weglatingen en/of 
(overbodige) toevoegingen.
Bijzonderheden moet opgevat worden als afwijkend van het AN.
De	besproken	verschijnselen	zijn	voor	de	dagelijkse	gebruiker	van	het	Weertlands	heel	vanzelf-
sprekend,	heel	gewoon.	Daarin	ligt	dus	het	bijzondere.
De	afwijkende	wijze,	waarop	zinnen	en	woordgroepen	gevormd	worden,	zal	vooral	de	niet-
Limburger	opvallen.	Andere	Limburgers	zullen	een	aantal	verschijnselen	vanuit	het	eigen	dialect	
zeker	herkennen.

10.1 Lidwoorden

A	 Fonetische	gelijkmaking

In	het	Limburgs	wordt	de	-vooral	in	de	spreektaal-	erg	vaak	in	onbetoonde	zin	gebruikt.	De	-d-	
wordt	dan	vaak	niet	uitgesproken,	maar	als	het	ware	“geassimileerd”.	Dit	verschijnsel	doet	zich	
ook	in	het	Weertlands	voor,	vooral	in	combinatie	met	voorzetsels.	Voorzetsel	en	lidwoord	worden	
teruggebracht	tot	een	korter	geheel	of	uitgesproken	met	een	minder	moeite	kostende	articulatie.	
Dit	verkortingsverschijnsel	wordt	ook	wel	aangeduid	met	het	begrip	sandhi.

Voorbeelden:
inne	kêrk	 in	de	kerk	 vuuëre	voot	 voor	de	voeten	(telkens	weer)
	 	 veure	voot	BNO
oppe	groond	 op	de	grond	
oppe	groondj	NO	 	 achtere	schop	 achter	de	schuur
óngere	taofel	 onder	de	tafel	 doeëre	ziêp	 door	de	(straat)goot
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B De, overbodig gebruikt

Al	of	niet	in	combinatie	met	het	voorgaande	doet	zich	het	verschijnsel	voor,	dat	in	het	Weert-
lands	een	volledig	overbodig	de	gebruikt	wordt,	waar	dit	in	het	AN	uiteraard	achterwege	blijft.	
Bovendien	zijn	geassimileerde	vormen	hierbij	heel	gebruikelijk.

Voorbeelden
voormiddag	 vuuër	de	middig	 →	 vuuëre	middig	W/	veure	middig	BNO
in	plaats	van	 in	de	plaats	van	 →	 inne	plaats	van
met	kermis	 mét	de	kêrmes	 →	 métte	kêrmes
rond	Pasen	 roond	de	Paose	 →	 roonte	Paose

C	 Voorkeur	voor	het	lidwoord	in	de	plaats	van	het	bezittelijk	voornaamwoord

Voorbeelden	
Hae	haaj	de	haor	êrg	lânk	 Zijn	haren	waren	erg	lang
Hae	hieët	d’n	êrm	in	‘t	gips	 Hij	heeft	zijn	arm	gebroken
Hae	hieët	de	schoûwer	uut	de	kom	 Zijn	schouder	is	uit	de	kom	(geschoten)

10.2 Voornaamwoorden

A Persoonlijk voornaamwoord

A1 Geen voorzetsel voor
	 In	situaties	waarin	het	belang	van	iemand	aan	de	orde	is,	wordt	het	persoonlijk	voornaam-

woord	meestal	zonder	het	voorzetsel	voor	gebruikt,	terwijl	in	het	AN	beide	verschijnings-
vormen	(met	en	zonder	voorzetsel)	naast	elkaar	voorkomen.	Het	voornaamwoord	komt	
dan	direct	na	de	persoonsvorm.

	 Hae	gieët ‘m	‘ne	nowwe	fiets	koûpe	 Hij	koopt	een	nieuwe	fiets	voor	hem/haar
	 Hae	hieët os det	uut	Bêls	mejgebrachtj	 Hij	heeft	dat	voor	ons	uit	België	meegebracht.
	 Ze	hebben	os	‘n	schoeënen	daâg	bezörgdj	 Ze	hebben	een	mooie	dag	voor	ons	geregeld

A2 Vervanging van het wederkerig voornaamwoord door het wederkerend voornaamwoord
	 Dao	troffe	vae os	(in	plaats	van	deindânger)	  

Daar	kwamen	we	elkaar	tegen/	ontmoetten	we	elkaar

A3 Gebruik wederkerend voornaamwoord bij werkwoorden, die in het AN niet wederkerend 
zijn, maar zich in het Weertlands wel zo gedragen

  
	 Ich	laot	mich	de	haor	sni-jje	 ik	laat	mijn	haren	knippen
	 Gieës	dich	dich	ouch	beechte?	 ga	jij	ook	biechten?
	 Paktj	uch	nog	mer	e	kukske	 neem	nog	een	koekje
	 Ich	aet	mich	ieërst	nog	‘ne	boeëterham	 ik	eet	eerst	nog	een	boterham
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B	 Bezittelijk	voornaamwoord

B1 vermijding van genitief
	 De	genitief	(tweede	naamvalsvorm)	komt	in	het	Weertlands	-zeker	in	de	spreektaal-	 

nauwelijks	voor,		uitgezonderd	enkele	geijkte	uitdrukkingen	(bv.	vaders	hoês,	moôderskind-
je).	In	verreweg	de	meeste	gevallen	wordt	de	genitief	vermeden	door	het	gebruik	van	een	
zinsconstructie,	waarin	het	bezittelijk	voornaamwoord	een	dominante	positie	inneemt.

	 Paktj	vader/pap	z’n slóffe	’s	 Haal	vaders	pantoffels	eens
	 Gaeftj	mam	eure jas	‘s	aan	 Geef	moeders	jas	even	aan
	 Piet	z’ne fiets	és	gejatj	 Piets	fiets/de	fiets	van	Piet	is	gestolen
 Jan ziê vader	kin	ich	waal	 Jans	vader/de	vader	van	Jan	ken	ik	wel

B2 Genusverandering bij aanduiding van familieleden
	 Bij	mannelijke	en	vrouwelijke	zelfstandige	naamwoorden	die	naaste	familieleden	aandui-

den (vader, moôder, broor, zöster, zwaoger, naef, enz.)	en	eventuele	samenstellingen	met	
die	woorden	(bv.schoeënvader)	wordt	het	bezittelijk	voornaamwoord	gebruikt	als	ware	de	
genus	van	deze	woorden	onzijdig.	Dat	gebeurt	vooral	in	woordgroepen,	waarin	dit	voor-
naamwoord	onmiddellijk	vóór	het	zelfstandig	naamwoord	staat.

	 In	de	voorgaande	zinnen	zijn	daarvan	al	enkele	voorbeelden	te	herkennen.	Voor	alle	duide-
lijkheid	volgen	nog	een	aantal	voorbeelden	met	toelichting.

	 Oeëme	Piet	ziê	vader	 De	vader	van	oom	Piet
	 Vader	is	een	mannelijk	woord;	ziê	zou	dus	eigenlijk	ziene	moeten	zijn	(vgl.	ziene stool)
 Miê	zöster	 	 mijn	zus
 Zöster	is	een	vrouwelijk	woord;	miê	zou	dus	eigenlijk	mien	moeten	zijn	(vgl.	mien vraw)

B3 Typische omschrijving ‘bezitsrelatie’ bij derde persoon enkelvoud
 Hem ziê/zien	broor	 zijn/haar	broer
 Hem ziê/zien	vraw	 zijn	vrouw
 Hem ziê	wécht	 	 zijn/haar	kind
 Hem ziene	mins	 	 haar	man
 Hem zienen	hoond	 zijn/haar	hond

B4 Voorkeur voor het lidwoord in de plaats van het bezittelijk voornaamwoord
 
	 Hae	haaj	de	haor	êrg	lânk	 zijn	haren	waren	erg	lang
	 Hae	hieët	d’n	êrm	in	‘t	gips	 hij	heeft	zijn	arm	gebroken
	 Hae	hieët	de	schoûwer	uut	de	kom	 zijn	schouder	is	uit	de	kom	(geschoten)
	 Ich	haaj	de	kerse	op	 mijn	kaarsen	zijn	op/ik	heb	geen	kaarsen	meer
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C Aanwijzend voornaamwoord

C1 in de functie van lidwoord
	 Aanwijzende	voornaamwoorden	hebben	een	verwijzende	functie,	die	in	het	algemeen	

gesproken	nadrukkelijker	is	dan	die	van	andere	voornaamwoorden.	Deze	verhouding	geldt	
dan	ook	zeker	ten	opzichte	van	de	lidwoorden.

	 Toch	is	het	in	het	Weertlands	heel	gebruikelijk,	dat	het	aanwijzend	voornaamwoord	het	 
lidwoord	van	bepaaldheid	vervangt	zonder	dat	er	sprake	is	van	een	nadrukkelijk	verwij-
zende	functie.

 
	 dae	mins	 die	man;	 maar	dus	ook		 de	man
	 di-j	vraw	 die	vrouw;	 	 de	vrouw
	 det	wécht	 dat	kind;	 	 het	kind
	 di-j	wichter	 die	kinderen;	 	 de	kinderen

C2 in functie van het bezittelijk voornaamwoord.
	 Zeker	in	de	spreektaal	komt	veelvuldig	voor,	dat	het	aanwijzend	voornaamwoord	in	 

combinatie	met	het	bezittelijk	voornaamwoord	uitdrukking	geeft	aan	de	bezitsrelatie.	 
Ook	nu	zonder	dat	er	sprake	is	van	nadrukkelijkheid.

 dae (mins) van mich mijn man
 dae van os  mijn	man/mijn	vrouw	(in	ongunstige	betekenis)
 di-j van os  onze	kinderen/mijn	vrouw	(in	ongunstige	betekenis)
 dae van dich  jouw	man/vriend/zoon
 det van os  onze	dochter/zuster
 dae van uch  jullie	zoon
 det van uch  jullie	dochter/kind
 di-j van uch  jullie	kinderen
 dae van eur  hun	zoon
 di-j van eur  hun	kinderen
 det van eur  hun	dochter
 det van mich  mijn	vrouw/dochter

D Vragend voornaamwoord

D1 Typische antwoordconstructie

	 wiens	broer	 	 weem	zien	broor	 hem ziê/zien	broor
	 wiens	kind	 	 weem	ziê/zien	wécht	 hem ziê/zien	wécht
	 wiens	vrouw	 	 weem	zien	vraw	 hem zien	vraw
	 wiens	hond	 	 weem	zienen	hoond	 hem zienen	hoond
	 wiens	handen	 	 weem	zien	hang	 hem zien	hang
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E Betrekkelijk voornaamwoord

E1 Overbodige toepassing
	 In	het	Weertlands	wordt	met	enige	regelmaat	een	zinsconstructie	met	een	betrekkelijk		

voornaamwoord	gebruikt	waar	met	een	ander	voornaamwoord	volstaan	kan	worden,	zoals	
dat	in	het	AN	gebeurt.

 
 Dae mins van mich,	dae	zag	ouch	detj	nêrges	op	staaldje
	 Mijn	man	zei	ook	al	dat	het	ongepast	was/nergens	op	leek
 
 Di-j	vraw	di-j	meindje	ouch	detj	heej	te	doon	waas
 Die	vrouw	dacht	ook	dat	we	hier	moesten	zijn
 
 Det	maegtje	det	luîptj	wi-j	e	firtelkûntje
 Het/dat	meisje	loopt/gedraagt	zich	aanstellerig
 
E1 Vervangende zinsconstructie
	 De	bij	het	bezittelijk	voornaamwoord	besproken	genitiefvorm	doet	zich	als	typische	 

eigenschap	van	ons	dialect	in	gelijke	mate	voor	bij	de	betrekkelijke	voornaamwoorden	
wiens, wier, welks, welke.

	 Weliswaar	worden	de	voornaamwoorden	in	het	AN	overwegend	in	de	schrijftaal	en	prak-
tisch	niet	in	de	spreektaal	gebruikt,	maar	in het Weertlands	komen	de	gebruikte	vormen	zo-
wel	in	de	spreek-	als	de	schrijftaal	niet	voor.	In plaats daarvan wordt ook hier een zinscon-
structie toegepast waarin het bezittelijk voornaamwoord een dominante positie inneemt.

 
	 Onze	buurman,	wiens	auto	vorige	week	zwaar	beschadigd	is,	heeft	een	nieuwe	gekocht
	 Oeëze	naober,	dae ziene	wage	verlieëje	waek	verneeldj	és,	hieët	zich	‘ne	nowwe	gekochtj

	 Ken	je	mijn	neef,	wiens	kinderen	in	Amerika	wonen
	 Kindje/ki-jje	miene	naef,	dae zien	wichter	in	Amerika	woeëne

	 Mijn	zus,	wier	fiets	gisteren	gestolen	is,	heeft	daar	veel	verdriet	van
	 Miê	zöster,	det ziene	fiets	géstere	gejatj	és,	hieët	dao	völ	leîd	van

F Onbepaald voornaamwoord

F1 Me
	 De	context,	waarin	me	in	een	aantal	gevallen	gebruikt	wordt,	is	geheel afwijkend	van	die	

van	men	in	het	AN.	Het	is	in	deze	gevallen	altijd	onderwerp	en	duidt	een	onbepaalde	groep	
of	een	afstandelijk	standpunt	aan.

 Me	dînktj	det	 	 Er zijn mensen	die	dat	denken
 Me	geuftj	dao	neet	veul	um	 	 Wij	vinden	dat	niet	belangrijk/geven	daar	niet	veel	om
 Me	kân	det	neet	zoeë	mer	zégke	 Ik	mag	er	niets	over	zeggen
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F2 Eme
 Eme	heeft	naast	de	functie,	die	iemand	in	het	AN	heeft,	nog	een	bijzondere	betekenis:	de	

spreker	wekt	de	indruk	het	over	iemand	anders	te	hebben,	maar	doet	die	uitspraak	in	feite	
zelf	of	spreekt	over	zichzelf.

 Emen ângers	weît	dao	neet	alles	van	 Ik	weet	er	niet	veel	van	(af)
 Emen ângers	zooj	det	neet	doon	 Ik	zou	het	niet	doen
 Emen ângers	zow	det	loomp	neume	 Ik	ben	lomp	/	Wat	doe	jij	lomp
 Emen ângers	zooj	dînke	det	e	kepperke	d’r	neet	vör	niks	és	 	Ik	vind,	dat	jij	naar	de	kapper	

moet

10.3 Werkwoorden

Ook	in	het	werkwoordelijk	idioom	vertoont	het	Weertlands	een	aantal	opmerkelijke	verschillen	
met	het	AN	en	in	een	aantal	gevallen	zeker	ook	met	de	andere	Limburgse	dialecten.

A Varianten met hebben

A1 Als hulpwerkwoord bij/van een infinitief, vaak in de betekenis van is/zijn in het AN

	 Miê	broor	hieët/heet	mich	dék	kaome/kome	hêlpe
	 Mijn	broer	is	me	vaak	komen	helpen

	 Marietje	loos	gaer;	det	hieëget	altiêd	bliêve	doon
	 Marietje	las	graag;	dat	is	ze	altijd	blijven	doen

	 ‘t	Bördje	wi-j	‘n	hél;	ze	hebbe	dao	‘n	waek	staon	blusse
	 Het	was	een	grote	brand;	ze	zijn	een	week	aan	‘t	blussen	geweest

A2 Als overbodig hulpwerkwoord, vaak om een plaats aan te duiden

	 Drek	achtere	muuële/meule	haadje	nog	‘n	bieëk/beek	loupe
	 Vlak	achter	de	molen	liep	nog	een	beek

	 Dao	hejje	nog	‘ne	advekaot	zitte/woeëne
	 Daar	woont	nog	een	advocaat

A3 Als vervanger van een ander werkwoord

	 Ich	haaj	‘t	kleîd	te	kort	 Mijn	jurk	was	te	kort
	 Dao	hebbe	di-j	vêrkes	 Daar	houden ze	varkens
 Hejje	wat	aan	euren	êrm?	 Heb je last	van	je	arm?
 Hebse	wat	aan	diene	rök?	 Is	er	wat	aan	de	hand	met	je	rug?
	 Waat	hejje?	 	 Wat	mankeert	je?
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A4 Hebben in plaats van zijn

 Heb	mer	geînen	bang	 Ben/wees	maar	niet	bang
	 Det	hieët/heet	toch	waal	dekker	minse	overkaome	 Dat	is	wel	meer	mensen	overkomen
	 Eppel,	ze	hebbe	d’r	ammaol	kaome/kome	hale	 Ze	zijn	allemaal	appels	komen	halen

B Dubbel gebruik van hulpwerkwoorden

	 Det	täöfelke	heb	ich	dao	gehadj	staon
	 Dat	tafeltje	had	ik	daar	staan	/	…..heeft	daar	gestaan
	 Offe	ziê	beîn	gebroeëken	hieët gehadj,	weît	ich	neet
	 Of	zijn	been	gebroken	was,	weet	ik	niet
	 Vae	hebbe	‘s	gehadj,	det	ve	d’r	neet	mieër	in	koste
	 Wij	hebben	meegemaakt/Het	is	ooit	gebeurd,	dat	we	niet	meer	binnen	konden
	 Det	hebbe	vae	gekrieëge	gehadj
	 Dat	hebben	wij	gekregen
	 Ich	haaj	de	körse	gaer	geplokke	gehadj
	 	Ik	had	graag	dat	iemand	de	kersen	plukte

C	 Gewaesj	+	infinitief	in	de	betekenis	van	wezen/gaan

	 Dao	bin	ich	nog	gewaesj	kieke	 Ik	ben	daar	nog	gaan	kijken
	 Dao	bin	ich	lést	nog	gewaesj	kaarte	 Daar	heb	ik	laatst	nog	gekaart
	 Oeës	pap	és	de	vêrke	nog	gewaesj	vore	 Vader	heeft	de	varkens	nog	gevoerd
	 Oeës	mam	és	e	klédje	gewaesj	koupe	 Moeder	heeft	een	jurk	gekocht

D Kriêge in de betekenis van in een toestand brengen

	 Hae	hieët	wat	aan	zie	beîn	gekrieëge	 Hij	heeft	een	ongeval	aan	zijn	been	(gehad)
	 Ich	mót	det	vandaag	nog	gedaon	kriêge	 Dat	moet	ik	vandaag	nog	af	krijgen
	 Dao	krieëge	vae	ouch	nog	de	reis	betaaldj	 De	reiskosten	werden	ook	nog	betaald
 Kriegtj uut/oet	 	 Bedien	jezelf/	tast	toe
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E	 Specifieke	verschijningsvormen

E1 Alleen wederkerend voornaamwoord bij onpersoonlijke werkwoorden

 Mich	liêktj	baeter.....	 Het	lijkt	mij	beter..../Mij	lijkt	het	....
 Mich	tûnkt	dette...	 Het	dunkt	mij	dat	hij..../Mij	dunkt	het	....

E2 Het werkwoord doen wordt vaak als overbodig (hulp)werkwoord gebruikt

	 Wildje	e	stök	körse-	of	proêmevlaaj?	 Wil	je	een	stuk	kersen-	of	pruimenvlaai?
 Doot	mich	mer....	 Geef	maar....
 Dootj mich	ouch	nog	‘n	witte	mik	 Ik	had	nog	graag	een	wit	brood
	 	 ook:	mag	ik	nog....
 Dootj	d’r	heej	nog	eîne	 Breng	hier	nog	wat	te	drinken;	geef	ons	......

10.4 Voegwoorden en bijwoorden

10.4.1 Toegevoegd (onnodig) gebruik van ‘ouch’ (ook)

Wétse/wéjje	weem	ze	ouch	nao’t	zeêkehoês	hebbe	gedaon?
Hesse/hejje	gehuuërdj	weem	ouch	gieët	trawwe?
Wétse/wéjje	weem	ich	géstere	ouch	gezeen	heb?
Wétse/wéjje	waat	dao	ouch	gezagdj	woeërt?
Heb	ich	al	gezagdj	woeë	ze	ouch	ingebroeëken	hebbe?

Vragen	van	het	bovenstaande	type	moeten	niet	opgevat	worden	als	vragen,	waarop	ook	een	
antwoord	verwacht	wordt	(retorische	vraag).	Ze	worden	bijna	altijd	gesteld	als	inleiding	op	een	
mededeling,	die	voor	de	aangeprokene	waarschijnlijk	nog	niet	bekend	en/of	onverwacht	nieuws	
inhoudt	(retorische	vraag).	De	vraag	functioneert	dus	ook	als	aandachttrekker.
In	de	dagelikse	praktijk	doet	dit	verschijnsel	zich	vooral	voor	als	men	thuiskomt,	op	straat	iemand	
ontmoet,	ergens	op	bezoek	komt,	e.d.	In	alle	gevallen	is	geen	sprake	van	een	relatie	met	een	
voorafgaand	gesprek	met	betrekking	tot	het	aangesneden	onderwerp.	Aan	de	betekenis	van	wat	
gezegd	wordt,	voegt	het	in	feite	niets	toe.
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10.4.2 Voegwoordelijke bijwoorden

Met	name	de	voegwoordelijke	bijwoorden	woeërum	(waarom),	woeë-oeëver	(waarover)	en	 
woeëvör	(waarvoor)	worden	vaak	versterkt	met	det	(dat),	als	in	het	zinsverband	een	verwonde-
ring	of	al	dan	niet	begrijpen	tot	uitdrukking	wordt	gebracht.	Soms	gebeurt	het	ook	om	iets	extra	
te	benadrukken.

Ik	kân	mer	neet	begriêpe,	woeërum dette	mich	niks	hieët	gezagdj
Ik	kan	niet	begrijpen,	waarom	hij	mij	niets	verteld	heeft
Inselkes	woeërt	dudelik	woeërum det	ich	‘t	zoeë	mós	doon.
Langzamerhand	werd	duidelijk	waarom	ik	het	zo	moest	doen
Ich	begriêp	neet	woeë-oeëver desse/detse dich	zoeë	dik	maaks.
Ik	begrijp	niet	waarover	je	je	zo	druk/ongerust	maakt
Wéjje	woeëvör dette	det	vandoon	hieët?
Weet	je	waarvoor	hij	dat	nodig	heeft?
Wéjje	woeë dette	det	vör	vandoon	hieët?
Weet	je	waar	hij	dat	voor	nodig	heeft?

10.4.3 Dubbele ontkenning

Zoals	ook	in	andere	Limburgse	dialecten	is	in	het	Weertlands	een	opvallende	(inhoudelijke)	in-
consequentie	(als	stijlmiddel)	gebruikelijk.	In	bepaalde	gevallen	wil	men	nadrukkelijk	een	ontken-
ning	tot	uitdrukking	brengen.	Merkwaardigerwijs	leidt	dat	dan	tot	een	zinsconstructie	waarin	een	
dubbele	ontkenning	wordt	gebruikt.
Met	name	is	dat	het	geval	bij	de	bijwoorden	noeët(s)	-	nooit	en	nêrges	-	nergens,	die	dan	 
gebruikt	worden	in	combinatie	met	de	ontkenningen	geîn/gein	-	geen,	neme(s)	–	niemand,	 
neet	-	niet,	niks	-	niets.

Sieër	dette	getrawdj	és,	ésse	noeët(s) neet	mieër	in	Wieërt	gewaesj
Sinds	hij	getrouwd	is,	is	hij	nooit	meer	in	Weert	geweest
Ich	aet	noeët(s) geîne	sjoklaat	mieër
Ik	eet	nooit	meer	chocolade
Ich	heb	nêrges gein	zin	in
Ik	heb	nergens	zin	in.
Ich	weit	nêrges niks	van
Ik	weet	nergens	iets	vanaf
Ich	huuër	van	neme(s) niks	mieër
Ik	hoor	van	niemand	meer	iets
Ich	heb	vandaag	neme(s) neet	gezeen
Ik	heb	vandaag	niemand	gezien
Sieër	vae	verhoesj	zeen,	zeen	vae	noeët(s) neme(s)	mieër
Sinds	wij	verhuisd	zijn,	zien	we	niemand	meer
Ich	weîtj	zieëker;	ich	heb	niks neet	gezagdj
Ik	weet	zeker	dat	ik	niets	gezegd	heb



83	

10.4.4 Neet en geîn/gein in vragende zinnen

In	vragende	zinnen,	waarop	een	bevestigend	antwoord	wordt	verwacht	(zgn.	retorische	vragen)	
wordt	als	extra-	(maar	in	feite	overbodige)	accentuering	neet	of	geîn/gein	gebruikt.	

Zulle	vae	neet	’s	op	hoês	aan	gaon?	 Zulle	wij	eens	naar	huis	gaan?
Hejjae	neet	’s	tiêd	um	langs	te	kaome?	 Heb	jij	eens	tijd	om	aan	te	komen?
Kujje	mich	geîn	tientje	lieëne?	 Kun	jij	mij	een	tientje	lenen?
Hejje	nog	gein	planne	gemaaktj?	 Heb	je	al	plannen	gemaakt?

10.4.5	 Bijwoordelijke	bepaling	van	richting

Een	opvallend	verschijnsel	constateren	we	bij	de	woordgroepen	in	een	zin,	die	met	het	voorzet-
sel	nao	(naar)	beginnen	en	waarin	een	bewegingsrichting	tot	uitdrukking	wordt	gebracht.
In	het	Weertlands	komen	drie varianten	van	dit	verschijnsel	voor.

Variant 1 is gelijk aan het AN.

Vae	gaon	nao	hoês	 	 Wij	gaan	naar	huis
Ich	gaon	nao	béd	 	 Ik	ga	naar	bed
Mam	gieët	nao	de	hoeëmes	 Moeder	gaat	naar	de	hoogmis

Variant 2 is soms ook herkenbaar in het AN.

Vae	gaon	nao	hoês	tow	 Wij	gaan	naar	huis	(toe)
Ich	gaon	nao	mien	broor	tow	 Ik	ga	naar	mijn	broer	(toe)
Komdjae/kojjae	nao	hoês	tow	 Kom	jij/komen	jullie	naar	huis	(toe)

Variant 3 is typisch Weertlands

Vae	gaon	nao	hoês	haer	 Wij	gaan	naar	huis
Zeuj	kaomen	ouch	nao	heej	haer	 Zij	komen	ook	naar	hiernaartoe
Gieës	dich	nao	de	mêrrentj	haer Ga jij naar	de	markt?
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